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CORRIGENDA.

P. 24, line 10 from top : Vegha is, as Dr. Morris tells me, a
mistake for vekha = veshka, leathern strap.’

P. 25, line 8 from bottom: A verb ussati does not exist. The
correct reading is #assati.

P. 112, line 5 from top: The ending # belongs to the third
person plural.



PREFACE.

Ix sending the present essay of a Pali Grammar to the
press, I feel bound to say a few words of explanation as to
the plan I have followed. First of all, I must state that it
was not my intention to give a complete Grammar of the
Pili Language, as this can only be done when all the prin-
cipal books of the Buddhist Canon will have been pub-
lished ; nor was it my intention to write a Comparative
Grammar of Indian vernaculars, as for this purpose the
space granted to me would have been too small. I only
intended to help the students of Buddhistical literature,
by collecting the idiomatical peculiarities of the sacred
language, comparing it chiefly to Sanskrit, and in a few
cases also to the other Indian vernaculars. As the publi-
cation of Pali texts has taken so wide dimensions during
the last ten years, I thought it would not be out of place
to consider and work out the new materials that have come
into our possession through these books, mostly unknown
to Childers and the others who made Péli Grammar an
object of their studies. Even E. Kuhn, whose ¢ Beitrige
zur PAli Grammatik” have been of great help to me, and
whose plan I followed almost throughout my book, only
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worked from a comparatively small number of texts, and
just the oldest and most interesting, like Vinaya and
Jataka, were all but unknown to him.

It would be rather out of place in an elementary Gram-
mar to enter into a long discussion about the age and
origin of the Pili language. A few words on the subject
will be sufficient: Kuhn, following Westergaard, holds
Pali to be the vernacular of Ujjein, the capital of Mélava at
the time when Mahinda, the son of Asoka, took the sacred
Canon with him to Ceylon (Beitrige, p. 7). On the other
hand, Oldenberg, rejecting that tradition, considers P4li to
be the original language of the Kélinga country (Vinaya-
pitaka, Introduction, p. liv). He compares the language
of the large inscription at Khandagiri (Cunningham,
Corpus Inscriptionum, i. 98), and finds only very little
difference between this and the Pali. From this he con-
cludes that there must have been, about a hundred and
fifty years before Mahinda, a frequent intercourse between
Kalinga and the island; in fact, that the religion, together
with its language, was brought over from there to Ceylon.
I had myself formed a similar idea, independently from
Oldenberg, by a careful examination of the first settlements
of the Gangetic tribes in Ceylon (see my Report II. to the
Government of Ceylon, reprinted Ind. Ant. IX, 9); ard,
recent]y, Mr. Nevill, in the Journal of the Ceylon Branch
of the Royal Asiatic Society, has pointed out that the
ancient civilized and populous district of Ceylon, the so-
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.called Kaliwa, is not to be looked for at the south coast
near Galle, as most people believe, but in the north-
western district of the island, which is now almost a
desert. We therefore all agree that the Aryan immigrants
did not come by sea from Bengal, in which case they would
have landed somewhere at the east or south coast, but
that they crossed over from some port in Southern India;
and, under these circumstances, it is not at all unlikely
" that the point from which they started may have been the
kingdom of Kélinga. To the person of Mahinda we need
not attach much importance from a chronological point of
view, perhaps not more than to the person of Vijaya, the
first Gangetic immigrant in Ceylon according to tradition.

About the age of the Pili language it is even more dif-
ficult to form a certain opinion than about its native
country. The late R. C. Childers, in the. Preface to his
Dictionary, p. ix., attributed a very high antiquity to it,
with especial reference to an inscription on the Sthipa of
Bharhut, which countains a quotation from Cullavagga, vi. 4.
This argument, however, is not conclusive, as already
P. Goldschmidt pointed out in the Journal of the Ceylon
Branch of the Royal Asiatic Society for 1879. It was gene-
rally expected that we would get some help from the Ceylon
inscriptions for fixing the age of the Pili language, but
unfortunately this expectation has not been fulfilled, as all
those inscriptions from which we might derive an argu-
ment are not sufficiently dated. Real Pali inscriptions
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have not been found in Ceylon—not more than in Cam-
bodia. Those that approach nearest are almost identical
in their language with the above mentioned Khandagiri
inscription. There is, for instance, the one at Kirinde
(No. 57 of my Ancient Inscriptions in Ceylon), which, for
palzographical reasons, I have assigned to the first or
second century A.D., about the time when, according to
tradition, the doctrines of Buddhism were first reduced to
writing in PAli. The language of this inscription agrees
in many points with P4li, but it is too short, and the date
is too uncertain that I could follow Goldschmidt, who felt
inclined to make use of it for fixing the age of the sacred
language. Neither can I agree with Kern. who holds P&li
to be an artificial language altogether. It is certain that
some considerable time must have elapsed before the Pali
recension of the Canon was completed, and that through
the continguity of cognate vernaculars, like the Magadhi,
a number of words and forms found their way into Pali
which originally did not belong to it : in this way the so-
called Migadhisms, which Kern induces to prove the arti-
ficial character of the language, are easily explained. In
spite of these, Pili conserved a certain purity during the
whole middle age, and even late texts like the DithAvamsa
and Attanagaluvamsa (thirteenth century), although they
introduce a large number of compounds after the Samscritic
fashion, are comparatively free from dialectic peculiarities.
Not before the time when the second part of the Mahi-
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vamsa was composed we find a wholesale import of Sin-
halisms into the language, scarcely disguised by PAli ter-
minations, as, e.g., mahéldno, ¢ Chief Secretary,” translated
back from the Sinhalese mahélaenan.

I have only occasionally attempted in this book to dis-
tinguish between the different periods of the language.
When the student will have overcome the first difficulties,
he will find all the necessary information on this subject in
Fausboll’s Introduction to “Ten Jitakas’ and Trenckner’s
“ Pali Miscellany.” I may say here so much, that on the
whole the forms of the Sinhalese MSS. are older and more
genuine, while the Burmese often replace them by more
modern, more common, or more regular ones. I reserve
for another occasion the interesting task to prove this by
comparing a certain number of MSS., especially of gram-
matical texts,

Another part of the Grammar, which is total]y wanting
in my essay, is the Syntax; but here I hope that the classi-
cal languagses, with which no doubt nearly all my readers
are acquainted, will fill up the gap. Sanskrit, so to say,
has no Syntax at all, but expresses all the relations in a
sentence merely by compounds. This way, however, was
given up at an early date by the Indian vernaculars, and a
form of construction was introduced which bears a close
resemblance to the Syntax of the classical languages.
Under these circumstances, I have thought it beet, as I had
no space to give a complete Syntax to add at the end
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the Grammar a short Jataka, with an analysis that might
help the student to understand the P4li construction.

The texts I principally took my examples from are the
historical books Dipavamsa and first part of the Maha-
vamsa, for which I compared the new edition published by
Sumangala and Batuwantuddwa in 1880 ; besides the
Vinaya, the three published volumes of the Jitaka, the
Milindapanha, and the first year’s publications of the Pali
Text Society, including Anguttara Nikiya, Buddhavamsa
and Cariyépitaka. The second year’s publications reached
me when the book was already in the press, but I availed
myself of the opportunity to mention some particularly
interesting forms from Thera- and Therigfth4 and Khudda-
sikkhd, Of Fausboll’s Sutta Nipata I could use for the
Grammar only the stanzas given in the foot-notes of his
translation (“ Sacred Books,” vol. xiii) : the edition of the
text came into my hands when I had very nearly done.

E. MULLER.

CARDIFF, June, 1884.
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ABBREVIATIONS.

The abbreviations are the same as in Childers’ Dictionary,
and besides the following new ones :—

Ang. = Anguttara Nikdya ed. Morris.

Ass. 8. = Assaliyanasutta ed. Pischel.

Beitr. = Beitrige zur vergleichenden sprachforschung
herausgeg. von Bezzenberger.' '

Bv. = Buddhavamsa ed. Morris.

C. = Cullavagga ed. Oldenberg.

Cariy. = Cariyépitaka ed. Morris.

Dith. = Déthidvamsa ed. Cuméra Swimi.

Dhm. = Dhitumafijiisd ed. Batuwantudiwe.

Dip. = Dipavamsa ed. Oldenberg.

Gr. = Sept Suttas Palis ed. Grimblot.

Hem. = Hemacandra ed. Pischel.

It. = Itivuttaka.

L. O. C. = India Office Catalogue.

K. Z. = Kuhn’s Zeitschrift fir vergleichende Sprach-
forschung.

M. = Mahévagga ed. Oldenberg

M. N. = Majjhima Nikéya.

Naigh. = Naighantuka.

P. M. = Pili Miscellany, by Trenckner.

Piiyal, = Péiyalacchi ed. Biihler.

Riip. = Das sechste Kapitel der Ripasiddhi heraus-
gegeben von Griiwedel.

Saddhammop. = Saddhammopiyana ed. Batuwantudawe.
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8. N. = Sutta Nipita ed. Fausbgll.

Samanta Pés. or S. P. = Introduction to the Samanta Pasidika
in the third vol. of Oldenberg’s Vinaya.

Suttavibh. = Suttavibhanga ed. Oldenberg.

Vinaya Texts = Vols. xiii. and xvii. of Max Miiller’s Sacred
Books.



PALI GRAMMAR.

§1. The Alphabet.

TrERE are three Alphabets in which Pali manuscripts are
written—the Sinhalese, the Burmese and the Kambodian.
They all are derived from the Agoka Alphabet used in the
ancient inscriptions of India, but represent a more current
and an easier style of writing. The Devandgari Alpbabet,
which was used by Spiegel in editing his Anecdota Palica, is
never found in Pali manuscripts,. We shall, however, for
the convenience of those who have studied Samskrit, in the
following table give the Devédnagari letters corresponding to
the Sinhalese characters. Since Fausboll’s edition of the
Dhammapada, published in 1855, nearly all editors of Pili
books in Europe have made use of the Roman character, as
being easier to learn and less tiring to the eye. Unfortunately,
a uniform way of transcription has not yet been arrived at
in Pili, any more than in Samskrit; but the method followed
by Fausboll and Childers is now almost generally adopted,
and shall also be used in this book.

I. Vowrsts.

a=w 4=wl i=% i=§ u=vw O=w=
e=2¢ o=mw.
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II. CONSONANTS.
1. Gutturals.—k=&. kh=® g=7. gh=mw.
n =¥,

2. Palatals.—c =w9. ch =®. j=% jh=mwm.

i =w.

3. Cerebrals—t =3%. th=3. d=%. dh=gu.
n=u

4. Dentals. —t=w. th=vw. d==g. dh=vw.
= ¥.

b. Labials. —p=149. ph=%, b=w, bh=11,
m = §,

6. Liquids.—y=3g. r=T Il=&% v=1
7. Sibilants.—s =8 h=% 1=z (Vedic).

les, there is the niggahita, corresponding to the Samskrit

‘a, and marked by a small circle in the middle of the

It is always used at the end of words, and in the

before a sibilant. Before another consonant the nasal
of the corresponding class may be used instead.

§ 2. Pronunciation.

The Pronunciation is, on the whole, the same as in Samskrit.
The vowels a, 4, « are short, the others are long : ¢ and o are
only long when they stand in an open syllable, viz., before a
gingle consonant. When they stand before two consonants
they are pronounced short, but are long metri causd.
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The aspirates are pronounced like the corresponding surds
with the addition of an A. Therefore ¢ does not correspound
to the Euoglish £h, but rather to the German in Thwn, That.
Ch has the same pronunciation as the simple ¢ = English o
in child. . .

It is very difficult for a European to pronounce the cerebrals
or linguals correctly. In India and Ceylon the natives almost -
constantly express our dentals by their cerebrals in words
taken over from our language. It seems, therefore, that our
dentals agree more with their linguals in pronunciation than
with their dentals, I have, however, not been able to mark
in the spoken language any difference between the pro-
nuunciation of the dentals and of the cerebrals.

The nasals are pronounced according to the class to which
they belong. The guttural nasal never occurs alone, but is
always followed by an explosive of its class; it sounds like
English ng or nk respectively. The palatal nasal sometimes
occurs doubled when an assimilation has taken place (fik),
and then it has the sound of the Spanish & in doia, or of
the French gn in campagne. The dental nasal is exactly
pronounced like », and the labial like m.

The niggahita, or nasal breathing at the end of the word, is
pronounced in Ceylon almost with the same force as a guttural
nasal=English ng in king, Before other consonants it is only
‘a representative of the nasal of the corresponding class, and is
pronounced accordingly.

Compound consonants are almost regularly assimilated in
Pali. We thercfore do not require a table of the combinations
of consonants similar to that which exists in the Devandgari

Iphabet. The rules according to which the assimilation takes

place will be given in a special chapter, and the few groups

|

)
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of compound consonants that still exist in Pali will be added
as an appendix to the Table of Alphabets.

The pronunciation is the same as that of the single con-
sonants.

§3. Vowels.

The vowels found in Péli are the same as in Samskrit, with
the exception of the r and Z vowels, and the diphthongs ai and az.

The r vowel is mostly represented in Pili by one of the
other vowels :—

(1) By ain accha=riksha, vijambhati=vijrimbhati, Jit.1i. 12 ;
tasita = trishita, Dath. iii. 44 ; maftha and majta = mrishta,
gaha = griha, maccu = mrityu.

(2) By ¢ in ina = rina, ‘debt;’ kisa = krica, ‘lean;’ giddha
= gridhra, ‘greedy;’ miga = mriga, ‘deer;’ bhisi = brisf,
‘mat;’ sigdla = ¢rigila, ¢ juckal’

(8) By u in wusabha = rishabha, ‘bull ;' puthu = prithu,
‘broad ;' pucchati = pricchati, ¢ to ask ;" vutthi = vrishti, ‘rain.’

(4) By the consonant » accompanied by the vowels ¢ or u«,
in iritvija = ritvij, ¢ brahminical priest ;' rite = rite, Kace.126 ;
tru = ric in irubbeda = rigveda, rukkha = vriksha, briheti —
brimbayati; the latter root takes also sometimes the vowel a,
as in abbahati, Dh. 96, and in the participle brakd.

(5) By e in geha, which is already found iu Samskrit.

The diphthongs ai and au of the Samskrit become e and o in
Pili, that is to say, they are reduced from the second degree
of vowel strengthening called vriddhi in Samskrit to the first
called guna; this process is called vuddhi by the Pali gram-
marians. Examples are Gofama = Gautama, Kondafii \=
Kaundinya, Erdvana = Airdvana, dvelhaka — dvaidhaka, me;(i

|

= maiaf.
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These diphthongs may, however, be further reduced to the
simple vowels ¢ and #, in the same way as it is done with the
original ¢ and 0. We have mitéi=maitii, Jat. i. 468; issariya=
aigvarya, ussukka = autsukya, Dh, 268.

The rules laid down by the grammarians coucerning the use
of the vuddhi and of the simple vowel are very lax. Kace.,
p- 214, prescribes the vuddhi before a single cousonant, but
at p. 219 he allows the forms with the simple vowel as well,
e.g., abkidhammika, vinateyya, ulumpika.

There are also two instances where an % derived from an
r-vowel (see above, no. 8) becomes o by vuddhi, viz., pothyj-
Janika, ¢ belonging to an unconverted person,’ derived fromn
puthujjana = prithagjana and modasgika, ‘ one who beats the
drum,’ derived from mutiiga = mridanga.

§ 4. Change of Vowels.

A short a of the Samskrit is subject to different changes in
Pili. It may become :—

(1) e in ettha = atra, *there,” according to Childers, and
8. Goldschmidt’s Prikritica, pp. 21—23. Kaccdyana, p. 110,
derives it from efatha by shortening of the syllable efa into ¢
but Hemacandra, i. 57, has the right explanation. Similar
forms are ubkayettha=ubhayatra, ¢ on both sides,” given in the
commentary, Dhp. p. 96, while the text at v. 15 has ubkayattha,
ketthd and hefthato, ¢ below ' — adhastit ; pure, ¢ before,” with
its compositions puresamana, ¢ the companion who precedes
a bhikkhu; purebhattam, ¢ before the morning meal ;' pure-
taram, Dh. 84, 185 ; autar in anfepura = antahpurs, ¢ harem’
(antopuram, Dh. 162, 201); antovatthumhi, Mah. 253 ; antara-
vatthumhi, Jat. i. 282; antorukkhatd, Jét. i. 7; pheggu =
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phalgu, ‘empty.’ In seyyd = cayy4, ¢couch,’ the change of
a to e is effected by the following y, and the same has taken
place in peyydla = pariyaya, if the derivation given by Olden-
berg, K. Z. xxv. p. 315, and Trenckner, Pili Miscellany, p. 66,
is correct.

(2) a becomes i in tipu = trapu, ‘lead,’ kalimbhaka =
kadamba, ‘point,’ C. v. ii. 3; pilila=palala, ‘straw,’ Jit.i. 382;
timisa = tamasa, ¢ darkness,” Mil. 283, and timised = tamisrd,
Jat. iii. 483 ; nilicchita = nirashta according to Treockner,
Pali Misc. p. 55. A great many more examples might be
adduced for this change, which is a very frequent oue in Pili.

(3) a becomes u principally through the influence of a
labial, that may stand either before or after the vowel, or even
at some distance from it. Examples are sammufijani and sam-
mujjani, Jat. i. 161 = sammarjani, ‘a broom ;' nibbusitatti =
nirvasititma, Grimblot, Sept suttas Palis, 23 ; nimujjati =
nimejj, ¢ to sink;’ puthujja = prithagja, ¢ common,’” Fausbéll,
Sutta Nipita 171; pannuvisati = paficarisati, ‘twenty-five,’
Jat. iii. 138. There are, however, also examplea of this change
where there is no labial contact, e.g. thunanti, ¢ they sound,
from stan (the participle nitthanaména occurs at Jat. i. 463,
and nifthananta Jat. ii. 8362) ; bhrdnahu = bhrinahan, ¢killing
the embryo,” Fausb., 8. N. 122 ; ajjuka = arjaka, ‘the white
parndsa;’ dgu=@agas, ‘sin; pajjuspe = parjanya, ©cloud;
* sajju = sadyas, ‘instantly ;’ sajjulasa = sarjarasa, ¢resin,’
M. vi. 7. In wusfiyd = asliyd, ‘envy,’ and in lcuﬁlcutﬂza:i:
kauvkushta, ‘a sort of earth,’ the change is due to the assimij:
lation of the vowels. ’

(4) a becomes o in sammoss = sammarsha, ° confusion,g’
Gr. 25, Mil. 266, anfo = antar, ¢inside,” and its compositions,fk
tirokkha = tiraska, ¢ absent,” Suttavibh. i. 185.

o~ — -

2 N —— - — —
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Samskrit & is subject to the following changes :—

(1) It becomes 6 in pdrevats = piripata, ¢pigeon’ (pira-
pata occurs at Jat. i. 242) ; mettika — mitrika, Cariy. i. 9, 11;
khepeti = kshapayati, from kshap, the causative of kshi ac-
cording to Trenckner, Pali Misc., p. 76, and Senart, Mahavastu,
P- 492 ; theto = sthatri, Brahmajélasutta, p. 5 ; seleti = gida-
yati, ‘to fall off, Buddhavamsa i. 36 (usselketi, C.1i. 13, 2=
Suttavibh. i. 180, is a compound of this, and has nothing to
do with ussolki, as the translators of the passage would make
out, Vinaya Texts, ii. 349). The change is effected by a y
standing before or after the vowel in dcera=4carya, ¢ teacher,’
Khuddasikkba xv., comp. Hem. i. 73 ; pdtikera (or pétikira)
= pratihirya, ‘a miracle; nibbedheti = nirvyiddhayati, to
transpierce,” Mah, 143.

(2) It becomes o in Zumo = tmana, ‘self C. vii. 2, 3,
Oldenberg K. Z. xxv. 819 ; parovara = parivara, from para +
avara, ¢ perfect,” Fausb., 8. N. 59, 193 ; doso=dosh4, ¢ at night ;’
dhovati = dhav, ‘ to wash.’

(3) It becomes # in some compositions with the root ¢d,
‘to go,” like addhagd, ‘a traveller;’ pdragd, ‘one who has
crossed to the other side,” probably through an intermediate
o (see no. 2), as we have atigo, Dhp. v. 370 ; pdrago, Mah.
60, 250 ; vivarantagd, Jit. ii. 208. The same change takes
place in compositions with j7id, ¢ to know ;' as, vifinid, ¢ clever ;’
salbbafiiitt, ‘omniscient ; wvadafiiii = vadanya, °bountiful,’ is
clearly constructed after the false analogy of these forms,
but has nothing to do with jfid. Zadafifiu, Saddham-
mopéyana, v. 177, is composed with j7id, and is different from
tadafifie = tad + anya, occurring at v. 149 of the same
poem,
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Samskrit ¢ is subject to the following changes : —

(1) It becomes a in kdkanikd = kikinikd, ‘a small coin ;’
pathavi = prithivi, ‘the earth; pokkharani = pushkarini,
‘lotus tank ;' gharani = grihini, ¢ wife,” M. viii. 1, 12 ; patasiga
= phadinga, ¢a flying insect,” Dh. 412, Mil. 272 ; sdkhalya,
¢ friendship,’ Childers 8. v. sakkilo, and some futures like
icchasam, pamddassam, mentioned by Trenckner, Pili Misc.,
p- 75. A doubtful form is dnafija, Jit. i. 415, ii. 325 ; Sut-
tavibh. i. 4 ; Sidmafifiaphalasutta ed. Grimblot, p. 143. A
various reading is dnafica, which is found besides in Mabapari-
nibbaunas., p. 34, and Burnouf, Lotus, pp. 306, 467, 866; but
Buddhaghosa, at Suttavibh. i. 267, explains it by dnejjappatte,
acale, niccale and if this is correct it can have nothing to
do with Samekrit dnantya, but must be derived from the Pili
root #iij = Samskrit d1ig, ¢ to move." Comp. Childers, s. v. dnej-
Ja», and p. 454, and Senart, Mahavastu, p. 399.

(2) It becomes e in etta, ‘so much’= Skt, iyant, Senart,
Mahédvastu, p. 384 (but not effo, ‘hence,’ which is derived
from efta = eta, Groldschmidt, Pracritica, p. 21—23); vikesd
= vihimsé, ‘vexation,’ and the verb vikeseti, ‘to annoy,’
Jat. iii. 295 ; vehdgamana = vihdgamana, ‘coming through
the air Mah. 157; vematika = vimatika, °inconsistent;’
vemajjha = vimadhya, ¢ the middle ;' Vessabk? = Vigvabhd, ‘a
name of Buddha ;' maijettha = mafijishtha, ¢ light red ;' kera-
tika, Jat. i. 461, and kerdtiya, Jat. iii. 260 = kirata, ¢ hypocrite,’
(comp. Indian Antiquary, vi. 40); esikd = ishika, *pillar’
(but isikd, Simaiifiaph. S. ed. Gr. p. 144), Brahmaj. S 18,
neuter pl. esikdni, Jat. ii. 95; terovassika, ‘more than a
year old’= 8kt. tirovarshika, like Vedic tiro ahnya, Morris’
Report on Pili Literature, p. 6 ; dvebkdga, dvebhdva, dvebhi-

maka = dvibbiga, dvibhiva, dvibhfimaka ; pettdpiya = pitrivya,

el ——
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Trenckner, Pili Misc. 62 ; mdtdpettibhara, ¢ supporting one’s
parents,’ = mityi + pitribbara, Zekiccha, ¢curable,’ from ci-
kitsd, efthi — ishti, ¢ wish,’ Khuddasikkhd. A difficult form
is the adverb seyyathd, ‘just as,” in a comparison, which is
explained in different ways by the grammarians. Trenckner,
Pali Misc. p. 75, explains it as a Magadhizing form, corres-
ponding to the Skt. tadyathi, and he is followed by Senart,
Mahavastu, p. 415, who adduces the corresponding form of
the northern Buddhists sayyathidam, already mentioned by
Léon, Feer, Etudes Bouddhiques, p. 318. I believe this ex-
planation preferable to that of B. Kuhn, who considers it as
a potential 4tmanepadam of the root as ‘to be.’ A form
seyathd occurs in the inscription of Bhabra, Cunningham,
Corpus Inscriptionum Indicarum, p. 111. A similar change of
a to e is in yebhuyya = yad + bhiyas, Instr. yebhuyyena,
¢ generally,’ ¢ mostly” The corresponding form of the
northern Buddhists is yobhfiyena, Senart, Mahavastu 422.

(3) It becomes » in kukkusa = kiknasa, C. x. 27, 4, kukku
= kishku, ‘measure of length,’ M. vii. 1, 5; nicchubhiyati =
kshiv, ¢ to spit out,” Mil. 188 ; also written nickubdhati, Cariyap.
ix. 23, Bv. xi. 15, Jat. iii. 512, 513 ; participle, nicchuddha,
Mil. 130, Dh. 8, 202; rdjula =rijila, ‘a lizard;’ geruka =
gairika, ‘ red chalk,” M. i. 25, 15.

(4) It becomes o in onojeti, ‘to dedieate, M. i, 22, 18 =
avanejayati according to Kern, Buddhism, p. 92.

Samskrit 7 is subject to the following changes :—

(1) It becomes a in kosajja, ‘idleness’ =kausidya ; bhasma
= bhishma, ¢dreadful,’ C. vii. 4, 8 (another form bkesma occurs
Ab. 167, and bkisma in the Mahasamaya ap. Grimblot, p. 288).

(2) It becomes ¢ in tiracchdna = tiragcina, ‘ an animal.’
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(8) It becomes e in khela = krida, ‘play,’ Dath. i. 41, Pischel
Beitr. iii. 254 ; keldyatha, Mil. 73, dveld = 4pida, ¢ a garland ;
Prik. dmela, Hem. i. 105; ereti, ¢to utter, Dh. v. 134;
according to Trenckner, Pili Misc. p. 76 = éreti. E for i is
found frequently in derivative syllables, as in the absolutive
gahetvd for grihitva, in djdneyya for djdniya, and similar forms
given by Kace. p. 196. There is a present seyyasi = ¢iryasi,
from gar, ¢ to throw down,’ occurring only in this form Jas. i

174, Dh. 147. The commentary explains it by visinpaphalo -

hoti. Gri becomes se in the names of two plants, sepanni =
criparni and sephdlikd = ¢riphalika.

(4) It becomes % in the root thubk = shthiv, ¢ to spit;’ also
written thuk, asin nitthuhati, S. 1. 132 ; nutthuhati, C. vi. 20, 2,
M. viii. 1, 11. The form nistthuh occurs' also in Prakrit,
Deginadmamalj, iv. 41.

Samskrit % is subject to the following cha.mges —

(1) It becomes @ in sakkhali = gashkuli, Jat. ii. 281, Sut-
tavibh.i. 55 ; agaru and agalu=aguru, ‘Agallochum;’ dudrabki
= dundubhi, ‘drum,” M. 1i. 6, 8; vdkerd or vikara, Jat. iii.
541 = vigur, ‘net; phallati = phull, ‘to bear fruit, and
pharati = sphur, * to flash.” Bdhusacca is derived by Childers
from bahugrutya, by Fausboll from bahusméirtya; the analogy
of mutthasacca, however, adduced by Childers, points to the
latter etymology. [Rathesabha, ‘ king,’ is according to Trenck-
ner, Pili Misc. p. 59 = rathegubh ; according to Senart, Maha-
vastu, p. 427 = ratha + rishabha. '

(2) It becomes ¢ in dindima = dundubhi, ¢drum,’ Dip. 96;
khipati = kshu, ¢ to sneeze ;’ muditd = muduts, Senart, Mahi-
vastu 629. The identity of sippi and guktl, ¢pearl oyster,’
assumed by Trenckner, Pili Misc. 60-75, remains doubtful.

1
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(3) It becomes o chiefly before a double consonant, as in
okkd = ulk4, ‘torch,’” Jat. i. 34 ; pottha = pusta, ‘a modelled
figure,’ Jat. ii. 482, and its derivative, potthalikd or potthanikd,
M. vi. 23, 8, C. vii. 8, 4; Prak. puttalid, Paiyalacchi 117 ;
vokkamati = vyutkramati (comp. Pischel’s remarks to Hem. i.
116); pdmokkha=pramukhya (pdmukikha, Jat. i. 371). There
are, however, also instances of the change before a single con-
sonant, as Aolaiifia = kulaja, ¢of good family,” Mil. 256 (for
the termination comp. aggafifia and Senart’s remarks Maha-
vastu, p. 617); koliya, Jat. iii. 22, and koliniya, Jét. ii. 348 (if
the reading koleyya is not to be preferred, kulina occurs at
Mah. 245); and kolaputti, which is not to be,considered as a
vuddhi with Trenckner, Pili Misc. p. 64. Pali kofi represents
the Skt. kuti as well as koti, Lotus 432 ; anopama, Jit. i. 89;
Mabhavastu 511 is = anupama, Mah. 240.

Samskrit 4 is subject to the following changes:

(1) It becomes & in masdraka — mastiraka, ‘a sort of bed,’
C.vi. 2,8. Bhdkuti, Suttavibh. i. 181=bhrikuti, ‘eye-brow,’
most probably goes back to the Skt. bhrakuti or bbrikuti. The
common Pili word bkamu is not, as Childers explained it, a
careless pronunciation of bbrd, but an abbreviation of dka-
muka or bkamuha = bhrimukha, as is shown by the Prik.
bhamayi, Hem. ii. 167. The Sinhalese baema also goes back
to this form.

(2) It becomes i or ¢ in bkiyo, bhiyyo = bhiyas, and in
niyura = nilipura,  bracelet,” which, however, might stand for
nidhura.

(3) It becomes o in oja = tirjas, ‘strength,’ Jét.i. 68, Dh.132;
onavisativasso = {inav®, ‘less than twenty years old.’

Sar s'krit e is subject to the following changes :—
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(1) It becomes a in milakkha = mleccha (comp. K. Z xxv.
327), and in some verbal forms like akaramhasa, Dh. p. 147.

© (2) 1t becomes ¢ in kdyira = keyira, ¢ bracelet,’ C. v. 2, 1,

Jav. il 487,

(3) It becomes i before double consonants, as in pasibbaka=

prasevaka, ‘bag’; pativissaka = prativegaka, ¢ neighbouring;’.

ubbilla = udvela in ubbillabhdva, ‘ lengthiness,” Saddhammopi-
¥ana 136; but also before single ones, as abkijikana from jeh,
Jas. 546, v. 49, according to Trenckner, Pali Misc. 78; apavi-
nati, Jat. 409, v. 4, from ven ; pahinaka and pahkenaka, ¢ offer-
ing,’ Prak. pahenaya, Péiyal. 206.

(4) It becomes o in masikato — matkrite, Mil. 384 ; and in

atippago = atiprage, ‘too early,’ corresponding to atipragah
of the northern Buddhists, Mahavastu 418.

Samskrit o is subject to the following changes :—

It becomes u before a double consonant, and 4 before a
single, as in junhd = jyotsni, ‘a moon-lit night;’ futta =
tottra, ‘a pike used to guide an elephant,” Cariy. iii. 5, 2;
taddpiya, ‘suitable, corresponding,’ which is not = tadripya,
ag Childers suggested. Trenckner, Pili Misc. p. 77, identifies
it. with Skt. tadopya, which is derived from the root vap in
composition with 4, and ascribes the change of o to 4 to the
following 7 ; but Senart, Inscriptions de Piyadasi i. 188, and
Mahivastu 493, takes it as a compound of tad + opaya.
Visitka = vigoka, ¢spectacle;’ diébka = droha, ‘deceiving,’
Mah. 49 ; kkajjdpanaka, Trenckner, Pali Misc. 59, for khagjo-
panaka = khadyota, ¢ the fire-fly ;* drdgya = &rogya, °good
health, M. N. 66. Also an o contracted from ava is
subject to this change, as in wssdve = avagydya, ‘dew;’

ujjhd = avadhyd, ‘ to blame;’ and uddeti = oddeti = ava + di,

e

iy .
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according to Morris, Anguttaranikdya i. 24, 4. Comp. the
remarks of Fausboll, Two Jatakas 13, the verb nidddyati,
Jat. i. 215, nidddpeti, C. vii. 1, 2, identified by Oldenberg
with nirddtd, Mapu vii. 110. An example of an o changed to
u before a single consonant is ukkusa = utkroca, ¢ the osprev,’
ouly written ukkdsa at Jat. 486, v. 2, where the 4 is required

- by the metre.

§. 5. Change of Quantity.

Long vowels before a double consonant are generally
shortened. The reason is given by Kace. vii. 5, 13-14, wh.re
he says that a short vowel before a double consonant as a long
vowel is called garu. This rule, however, is not always followed
by the manuscripts, where we often find a long vowel before a
double consonant, especially when the long vowel is the result
of a contraction. Fausboll, in the preface to his edition of the
Dhammapada, p. vii., was the first to call attention to this
inconsistency of the manuscripts, and afterwards Senart,
Kace. pp. 4, 5, has discussed it at some length. The principles
established by him have been followed on the whole by the
recent editors of Pd'i texts, as far as the groups with assimi-
lated consonants are concerned; and also Childers, in his Pali
Dictionarv, has adopted them with a few exceptions, so he
writes ajjavam instead of djavam, Kacc. 216 = Skt. rjava,
dibhi = Skt. dami, ddtta = ditra, following Abhidbanappu-
dipikd. Kubhn, in his Pali Grammar, p. 18, condemns this way
of writing, and allows the long vowel only in those instances

“in which a contraction has taken place, as in nigghati = na
+ agghati, piydppiya = piya + appiya. The Sinhalese editions
generally follow the method of the manuscripts.
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Before a nasal we generally find the law observed, as santa,
danta, vanta = ¢hnta, dinta, vinta, Kacc. 295, but the editors
of the second part of the Mahdvamsa write léfiganakicca, Mah.
39, 28, Before other groups of consonants the editions are
less consistent; we have ativikya, Ab, 122, Dh, 57; sakya,
sakka, sakiya = gikya, Mah. 9, 65, Abh, 5, 336; dkkydita and
akkhdta, Kace. 5, 220; pahatvina = pahited, ¢ having lefi
behind,’ Dh. v. 243, 415 ; dussilya, Dh. v. 162 = dauhgilya,
¢ wickedness ;* balya, ‘childhood,” Dh. v, 63, but bdlya, Ab.
250, 1079; #iatvd and bhitvd, from jiia and bbi, Kace. 808,
Dh. 85, 379 ; kamyatd = kbmyatd, ¢ desire;’ dakya — bahya,
¢ external.’ '

Another possibility of avoiding the contact of a long vowel
with a double consonant is to put the single consonant of the
group resulting by assimilation, as in djava = 4rjava, Kace.
216, Ten Jat. 98 ; kdsu = karshii, ¢ hole,” dmi = firmi, ¢ wave,’
Ab. 662; but ummi, Mil. 346; bhdnaka == bhindaka, ¢ jar,’ Sut-

tavibh. 90, Ascoli Kritische Studien, p. 211; bkdja = bhiirja,

‘ the birch ;’ akdsi = ahérshit,’ ¢ he took.” The same process
may take place after a short vowel, which then is lengthened,
as in sdjiva for sajjiva = sad + jiva, ‘rule of conduct,’ Pit. 5,
65, comp. Senart, Mahdvastu 481 ; vilpakdsati = vyupakarsh,
‘to make clear,’” M. i. 25, 20, Pat. 109 ; svdtans = ¢vastana,
“belonging to to-morrow,’ Dh, 231; vdka = valka, ‘bark of a
tree;’ saikdpayati = sankappayati, ‘to arrange,’ M. iii. 1, 2
(there are, however, two various readings, sasikdyati, C. x. 18,
and Anguttaranikiya, p. 117, and sankdmeti, Suttavibh. i. 50,
which render the etymology doubtful). Several compounds
with the preposition ud, as dhedet: = ud + had, ¢to befoul
with excrement ;’ @kata = ud <+ hata, ¢ destroyed,” Dh, 375,
Mabhévastu, 379, 566; dhasana, from ud + has, laughter,

.
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Mil. 127, Ukanati, M, i. 49, 4, Suttavibh, ii, 40, seems to’
be synonymous with ¢kadati, mentioned before; and I believe
the translation given by Davids and Oldenberg, ¢ threw their
bedding out,’ not to be correct. The passive #hafifii is found
M. i. 25, 15, the past participle #hata, C. viii, 10, 8; and
another compound of the same root, okaneti, occurs in the same
signification, Cariy. ii, 5, 4, where it is in parallel to ucedra-
passdvam katvd, Jat, ii. 385,

The opposite way is to shorten the vowel before a double
consonant, as in the instances given above, and this can also
be done where a single consonant follows a long vowel. Fre-
quent instances occur in the genitive plural of stems ending in
% or as; as bahunnam = bahiindm, Dhp. 81, pitunnam = pitri-
nim; and of numerals, as tinnam, paiicannam. But there are
also a number of other words belonging to this category; as
bhwmmi = bhami, ¢earth, C. xil. 2, 5; mattisambhava = mi-
tris®, Dh, v. 896 ; mdtumattika — matrimatrika, Suttavibh. i.
16; wnhissa = ushnisha, ‘ diadem,’ Bv. p. 68, note; vanibbaka=
vanipaka (which is found Cariy. i. 4, 5), ¢ beggar,’ with change
of p to bb; niddha = pida, ‘nest, from ni + sad, (comp.
Hem, i. 106, Weber Indische Streifen i, 141, Ascoli 284);
sutta = syiita, ‘sewn;’ dajtha = déthd, ‘jaw, Mil. 150 ; abba-
hati = 4 + brih, ‘to take down,’ and its causative abbdhets,
“to pluck,” M. vi. 20, 2, C. vii. 4, 5; jappu = jinu, ‘knee,
MahAparinibb, 69 ; avassayim for avdsayim (comm. vdsarp kap-
pesim), ‘1 lived,’ Jat. ii. 80. Syllables ending with y are
especially often treated in this way; as abkibhuyya = abhi-
bhiiya, Dh. v, 328; bhiyyo = bkiye for bhilyas, mentioned
above; jiyyati = jiyati, ‘to decay,” Dh. 179, and the suffix
tyya = iya.

The same transformations we have hitherto mentioned can
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also take place in syllables which contain an e or an o, with
the only difference that these diphthongs always remain as
they are; they are considered long before a single consonant
- and short before a group, as stated by the grammarian Mog-
gallina (Alwis, Introduction, p. xvii. note, Catal. 41, 184).
Generally, however, the syllable conforms to the condition,
according with the etymology of a word. The following are
exceptions, where the simple consonant stands for the double :
vetheti = veshiayati, ‘to surround;’ sckha = gaiksha, ‘a dis-
ciple;’ apekhd and apekkhd, * desire,” = apeksb4, upekhd and
upekkhd, ¢ equanimity ;’ vimokka = vimoksha, ‘release.’ X is
always doubled after e, as in seyyo = greyas, better;’ mac-
cudheyya = mrityudheya, ‘death:’ the only exception is ke-
yira, ‘bracelet,” Ab. 287, which generally becomes kdydra (see
above). ¥ after o is only doubled in yobbana = yauvana,
‘youth.” After the prefix o, contracted trom ava, a double
consonant formed by assimilation always remains, as in abboc-
chinna = avyavacchinna, ‘unbroken,” Mil. 72 ; okkhitta—=avak-
shipta, ¢ cast down,” Pit. 20, 21 ; and even a simple consonant
is often doubled, a8 in ossajjati = avasrij, ‘to give up;’ ossak-
kamdna = avasarpaména, ©scattered,” Jat. i. 139; abbhokki-
rana = abhyavakirana, ¢ covering,” and, with change of o to #,
abbhukkirati. Jat. ii. 311.

The cases of change of quantity are by no means yet ex-
hausted by the rules and examples given above. We have
numerous instances where the change is due entirely to the
metre, and others again where no reason is visible. We will
try in the sequel to keep separate as much as possible these
two cases, and mention those instances which are supported
by the Prakpit dialects.

The roots terminating in 4, as jiid, dd, sthd, almost regularly

- < ~
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shorten the vowel in composition, and in derived forms, as,
e.g., pahfiavd = prajfibvant, °wise,” always written with &
except in a passage of the Cilakammavibhangasutta, quoted
by Gogerly, Ev. 81. From sthid we have patthdpeti, * to bring
forward.’” The same occurs in samkhata = samkhyata, Dh. v,
70, where, however, it might also be shortened by a confusion
with samkhata = samskrita. 4 in the middle of a root is
shortened in gakati and gaketi, ‘to dive,’ = gih, and its com-
positions ogahi, Mah. 152 ; ogaha, Jat. iii. 289 ; vigayhati and
vigahdpeti. Suffixes with long vowels are very often shortened,
as, e.g., dgahita=~Aagrihita, ‘seized,’ Dh. 107 ; appatita = apra-
tita, ‘displeased,” Pit. 4, 5; sadevika —sadevika, ‘accompanied
by his queen,’ Mah. 205 ; vipaccanika = vipratyanika, ‘hostile,’
Grimblot 1; paccanika, Cariy. ii. 8, 4; akirika=ahrika, ‘shame-
less,” Dh. 44 ; séluka = ghlika, ‘the root of the water-lily,’
M. vi. 85, 6. Especially the suffix Zya is almost regularly
shortened, as in pdniys = péniys, ¢ water,” M. i. 26, 4; sakiya
= svakiya, ‘own;’ wpdddniya = upidaniya, ‘sensual,’ in a
passage of the Samyuttaka Nikdya quoted by Oldenberg,
Buddha 485 ; pdtidesaniya = pratideganiya, ‘a class of priestly
8ins requiring confession,’ constantly written so in the Pati-
mokkha and Suttavibhanga; gariya = gariyas, ¢heavier,” Dh.
245, &c.  Shortening by svarabhakti is very frequent in Pali,
as in bhariyd — bharyl, ‘ wife;’ deariya = acirya, ¢teacher;
suriya = siirya, ‘sun,” and numerous other examples.
Lengthening of vowels occurs principally, in prepositions, as
in dbhidosika, ‘stale,” from abhidosa, ¢evening,’ Suttavibh. i.
15; pdtibhoga = pratibhoga, ‘surety,” comp. Mahdvastu 582;
pdvacana = pravacana, ‘the Holy Scriptures’ (the same in the
language of the northern Buddhists, Mahévastu 566); pdkata
= prakata, ‘clear, evident;' pdheti, ‘to send’ = prahi, from
c
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the false analogy of the aorist pdkesi; pdydti and pdyéto, from
pray4, ¢ to depart,” Jat. i. 146; Rhys Davids, Buddhist Suttas;
p. 241, note. There are, however, some other instances of
lengthened vowels besides: a privativum is lengthened in dya-
sakya, ¢ disgraceful,’ from a + yacas, Jat. ii. 83, iii. 514, in
pacedmitta = pratyamitra, ‘ enemy.” Other vowels in dlinda =
" alinda, ‘terrace;’ djira = ajira, ‘court,’” Mah. 215; pdydsa =
piyasa, ‘rice porridge;’ gdvufa = gavyiiti, ‘a measure of
length ;* wmmdra = udumbara,  threshold ;’ sabbdvd = sarva-
vat, ‘entire;’ khardpinda, ‘lump of glass,’ Dip. 102. Lengthen-
ing is very frequent also when a word is repeated in composi-
tion; as phaliphala = phala+ phala, ‘wild fruits, berries;’
divddivassa, ¢ at an unusual hour,’ Ten Jit. 16, Ch. Addenda;
khanddkhandam, ‘in pieces;’ kiecdkicedni, ¢ all sorts of duties.’
According to the law given by Kacciyana, vii. 5, 13, that a
short vowel before a double consonant is considered as a long
one, we have to treat here also those cases where a single con-
gsonant after a short vowel is doubled, and a double one sim-
plified, because the quantity of the syllable is changed by this
process. In these cases it is sometimes very difficult to dis-

tinguish what is due to the metre, and what not. A clear.

instance of metrical change would be appabodhati, Dh. v. 143,
if Subhiti’s opinion is right, that it stands for apabodhati ;
‘Weber, however, and Max Miiller refer it to alpabodhati, ¢ parvi
facere,” and Fausboll to a < prabodhati. Subhiti’'s view iy
supported by appardjita = apardjita, * unconquered,” Cariy. i.
2, 2. Other instances are saparijjana, ‘ with his attendants,’
Cariy. ii. 8, 2; kappildyam, Cariy. ii. 9,2; nikkhani for nikhani,
‘he buried,’ Cariy. iii. 14, 4 ; abkinivassatha,  he lived,” Cariy.
i. 10, 8 ; upavassatha, ib. i. 10, 5; paddhéna, Bv. xvii. 16; ut-
tassati = uttrasati, ‘he trembles,’ Cariy. iii. 13, 4 (participle

.\'.L;
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uttrassa, M. x. 2, 16) ; suppatha, Ab. 193 ; kummiga = kum-
riga, Mil. 846 ; paggharati, ‘ to ooze,’ Dh. 81; abkisammayo, Bv.
vi. 3 ; paribbasina = parivasna, ‘abiding,” Fausbdll, 8. N. 152.
The following are instances from prose texts where the doub-
ling cannot be ascribed to metrical influence: patikktdla =
pratikiila, ¢ contrary ;’ jdtassara = jitasara, ‘a natural pond;’
sakkdya=svakiys, ‘individuality;’ anuddayd=anuday4, ‘com-
passion and anuddayatd, Suttavibh. i. 247 ; vibbheda=vibheda,
¢ division,’ Jat. i. 212 ; ummd=um4, ‘flax,’ Mil. 118; ckeppd=
cepa, ‘tail,” M. v. 9, 1; cikkhalla=cikhalya, ‘ mud,” M. vii. 1,
1; niggakita = nigrihita, ‘restrained,” okkasss = avakrishya,
‘baving dragged away,” Mahéparinibb. 8 ; upakkilesa = upa-
klega, ‘sin;’ wpassaftha = upasrishta, ¢ oppressed,’ Jit. i. 61;
vikkhdyitaka from vi + khid, comp. Kern, Buddhism, 402;
pdtiekka = pratyeka, ‘individual’ (regular form pacceka) ;
kallahdra = kahlira, ¢ the white water-lily;* mukkhara = mu-
khara, ‘noisy,’ Minayeff, Pit. 69 ; vissajjeti, from vi+ srij,
‘ to give away,’ and avissajjiya, avissajjika, C. vi. 15,2, M. viii.
27,5 (but visejje in a metrical passage Mahéparinibb. 17),
and avissatthaka, Jit. i. 434. ‘

Compared with these instances of doubling a consonant, the
instances of the opposite process are but few, and they are
nearly all to be ascribed to metrical influence. 8o we have
dukha instead of dukkha=duhkha, ‘sorrow,’ Dh. v. 83; putha
instead of puftha=pushta, ‘fed,” Dh. v. 218 ; kanikd=karniks,
¢ an ear ornament,” Ab. 574. In prose texts I have only found
kanikdra = karnikira, ‘the tree Pterospernum acerifolinm,’
Jat. ii- 25 ; and bhadanta, also written bkaddanta=bhadrauta,
‘a venerable man, a Buddhist priest.’
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§ 6. Nasal Vowels.

The anusvira or niggahita can stand before every consonant,
but before an explosive sound it may also migrate into the
nasal of the corresponding class. So you may write kumkuma
or kuiikuma, samcarati or saficarati, samddsa or sanddsa, tamdita
or fandita, kambala or kambala. In the first instance, how-
ever, before a guttural it is usual to transcribe the nasal by a
simple n# without any diacritical sign. Before & the anusvira
can be changed into the palatal or cerebral nasal, as paiiha =
pragna, ¢ question,’ but panksi = prigni, variegated;’ in both
instances the origin of the group is the same, viz., from ¢n, but
the usage has been fixed in different ways. From pafika is
derived apannaka for apanhaka, ¢ certain,’ always spelt with the
cerebral group. Paripanhati is spelt with the cerebral in
Minayeff’s Patimokkha, p. 17, 92; but in the corresponding
passage of the Suttavibh. ii. 141, we bave paripafikati, which I
conrider to be more correct. Prak. panba, Hem. ii. 75. In
the same way we have fapkd=trishna, ‘thirst,’ sapka=¢lakshna;
but its derivative, spelt sasikita, Mah. 104. Osanhati, at C. v.
2, 3, is also spelt with the cerebral, and I believe this to be
the correct spelling, as the p is already found in Samskyit. I
cannot account for the change of fi to » in apannattika=apra- -
jiaptika, ‘not existing,’ in dnd=A4jia, ‘order,’ dndpeti, dnd-
pana, &c.

Before a y the anusvéra can remain, or the whole group can
migrate into fifi, as e.g. samyoga or safifioga. Before r, 8, v it
is always retained. Before J the anusvira is always assimi-
lated, as in salldpa = sarmlpa, ‘ conversation.” Before a vowel
it becomes m in poetry when a short syllable is required, the
nasal vowels being invariably considered as long.




NASAL VOWELS. 21

The grammarian Vanaratana, according to Trenckner, Pali
Misc. 80, remarks that & may be joined to any one of the five
nasals; for & with the guttural nasal I can adduce no example,
but for 4 with the dental nasal we have cinka = cihna, ¢ mark,’
pubbanha, Mil. 17; majjhanha = madhyihna, ¢ midday,’ Ab. 767;
sdyanha = siydhna, ‘ evening,’ seems to be always spelt with
the cerobral.

The nasal vowel is sometimes replaced by a long one, as in
siha = simha, ‘a lion;’ visati = vimsati, ‘ twenty ;’ sanddsa =
samdames, ‘tongs;’ ddthd = damshtrd, ‘jaw.’ This happens
often in the preposition sam when it is followed by #, as in
sdrdga=samraga, ‘ passion;’ sdrambha=ssmrambha, ¢ clamour;’
sdrambhi, ¢ clamorous,” Jat. iii. 259 ; sdrdniyo, Mahéparin. 2, is
according to Senart’s explanation, Mahivastu, p. 599=sam-
raiijiiiya for samraiijaniya, and = siriyaniya of the northern
Buddhists, which etymology is confirmed by the passage of the
Lalitavistara, p. 580, where we read sammodanih samrafijanih
kathah kritva, corresponding to the Pali sammodaniyam katham
sdrdniyam vitisdretvd, comp. also Vinaya texts, ii. 364. Sar-
dham loses its anusvéra in the compound saddhivikdrika, ‘fellow
priest,” and also in the simple word in a passage of Buddha-
ghosa quoted C. 318.

The opposite process is the development of an unorganic
anusvira out of an explosive consonant. This process has
taken very large dimensions in the Sinhalese down from the
10th or 11th century (see my Contributions to Sinhalese
Grammar, pp. 12, 18), but we find the beginning of it already
in Pili, and it is not merely the corrupt spelling of the Sim-
halese writers as Childers believed (see Childers, s. v. nagaram).
Moreover, a form nangaram occurs in the Samskrit of the
northern Buddhists, Mahdvastu pp. 83, 440, so that we have
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no reason to doubt its correctness in Pili. Nédnga for niga,
‘snake,” Dh. 102, occurs again in the introduction to the
Samanta pasidika, and seems to be also a correct form. Other
instances are sanantana=sanitana, ‘ perpetual,’ which Childers
expluins as sanarn +tana; pifija=piccha, ¢ wing,” (piccha occurs
at M. v. 2, 3); mahimsa=mahisha, ‘buffalo,’ Cariy. ii. 5, 1, and
mahimsakamandala, ‘ the Andhra country;’ the insertion is

especially frequent in syllables which originally contain an r;

sammufijani=sammarjani, ‘a broom’ (also written sammujjani,
Jat. i. 161) ; samvari=qarvari, ‘ the night ;’ dandha=dridha,
‘slow’ according to Trenckner,” Pili Misc. p. 65, and its
derivatives dandhati, Jat. i. 345, Feer Etudes Bouddhiques 133,
Cariy. viii. 13 (dantayi is a mistake); dandhdyand, Mil. 59, 105;
dandhayitattam, Mil. 115 ; maikato=matkyite, Mil. 384 ; masi-
kuldi=matkuna, ‘bug,’ Pat. 91, comp. Skt. maikhuna ; aiie=
arc, ‘ to worship’ according to Weber (we find, however, acca-
yissam, Dath. v. 17, and accita, Ab. 750); another aiic occurs,
Jét. i. 417, to explain udaficani ; sanda=sidra,  thick, coarse;’
sinigdla=grigala, ‘jackal;’ vitamsd=vitastd, Mil. 114; nantaka
=naktaka or laktaka, ¢ dirty cloth,” Jat. iii. 22, which Trenck-
ner, Péli Misc. 81, believes to be borrowed from an aboriginal
language : the regular form lattaka occurs Dhp. 190. Some
participles must be mentioned here of verbs that have # in the
-present, as randha=raddha, from randheti, ‘to destroy,” Mil.
107, Jat. 537 v. 108, 588 v. 85; bandka=baddha, ‘bound,
Kace. 180, M. viii. 12, 1, where Buddhaghosa has baddham ;
pilandha=pinaddha, trom pilandhati, ¢ to rear,” Mil. 337. The
aorist agafichi, and the future gafichati or gafickiti,from gacchati,
‘to go,’ occur according to Trenckner, Pili Misc. pp. 71—74,
only in Sinhalese manuscripts, while the Burmese almost con-
stantly write agacchi; besides, in the compound adkigacchati

hi

e ————— AR .~~~
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the aorist does not take the nasal, and in the plural before
-imsa, -ittha, -imha, the form gaiichi is very rarely used. I
believe these forms to have followed the false analogy of adai-
chi from damg, to bite, Jat. 444 v. 3, and of dhasichi, M. i. 6,
8, hafichema, Jat. ii. 418, from kan, ‘to strike, which both
have the nasal in the root.

We often find a nasal added at the end of a word, as in
sakkaccam = satkritya, respectfully ;’ kuddcanam = kudd +
cana, ‘ ever ;’ afifiadatthum=anyad +astu, ¢ only, exclusively ;’
in a passage of the Samyuttaka Nikiya, quoted by Trenckner,
P. M. 67, tatthafica=tatra ca, Mah. 5. In two instances we
find » instead of the anusvira: cirann dyati, Kace. 26, and
satdnan esa dhamma for satdnam, Jayaddisa Jataka. Besides,
at the end of the first part of componnds, not only in such
cases where it is to be considered as an accusative, as in ata-
lamphassa=atalasparga, ‘not touching the bottom;’ sabbaii-
Jaha, ‘leaving everything ;' such instances are viralafijana =
virala+jana, ¢thinly peopled,” Att. 204; andhantama=andha
+tamas, ‘thick darkness;’ aftantapa, ¢ self-tormenting,” Chil-
ders s8.v. puggala ; ganamgapa, ‘with many linings, M. v. 1, 30;
rathandhuri = ratha+dhur, ‘the yoke of the carriage,’ Sad-
dhammopéyana v. 468 ; kaebalimkira=kabalikdra (the writing
of the Burmese MSS.) °material food,” Gr. 43 ; jayampati,
‘ husband and wife,” most probably standing for jiyapati and
also tudampati, would ‘go back to the same form if Childers’
etymology is right ; comp. Kuhn’s Lit. Bl, no. 1, art. 2. The
contracted form jampati occurs Dath. iv. 25.

§ 7. Vowels Added or Dropped.
A vowel in the middle of a word has been elided in agga for
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agra=agira, ‘house,’ only used in compounds; dkit¢=duhits,
¢ daughter ;’ jaggati for jagarati, ‘to watch;’ and in the termi-
nation mhe for mahe, of the 1st person pl., &tmanepadam. -

A vowel at the beginning is dropped in laiikdra=alankéra,
¢ ornament, decoration,” Dip. 47 ; numati=anumati, ¢ consent,’
Dip. 85 ; valafijeti=avalaiijeti,  to use, to spend’ (the full
form occurs Jat. i. 111, Suttavibh. ii. 266); pindsa, ¢ catarrh’
=apindsa, Skt. pinasa; parajjhati for aparajjhati, from radh,
“to be injured;’ pavana=upavana, ‘side of a mountain,’ ac-
cording to Subhiti, Jit. i. 28, and perhaps vegha=avekshi,
¢ care,” Mahiparin. 25, Rhys David’s Buddhist Suttas p. 37.

About pi for api, ¢ for iti, va for iva and eva, we shall
speak hereafter in the chapter on Sandhi.

The only instance of a vowel added in the beginning of a
word is é¢¢hi=stri (istri in the Géthds of the northern Bud-
dhists), an evolution which bears the closest similarity to that
in the Romance languages, as, e.g. ispirito=spiritus.

§ 8. Consonants.

(1) Qutturals.—A Sanskrit guttural is represented by a
palatal in cunda=kunda, ¢ turner, Mil. 831; ifij and its com-
pound semmifij were also believed to come under this rule
by Fausboll, Dhp. 273, and Weber, Ind. Stud. iii. 147, Ind.
Streifen i. 181, iii. 397, who identified it with Skt, 4ig ; other
etymologies of these difficult words have been suggested since,
of which I will only mention two, that of Senart, Mahivastu’
p- 418, who believes sammiiij to stand for samvrifij, and that of
Oldenberg, K. Z. xxv. 8324, who derives it from afic. Against
Senart there is only this to say, that the root vriiij occurs in
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the form viifi, Suttavibh. ii. 264, in the form vifij, Suttavibh.
i. 127 (comp. Trenckner, P. M. 59); and Oldenberg leaves the
double m entirely unexplained. The form samifijayati occurs
also in the Brihad Aranyaka Upanishad, 6, 4, 23 ; and perhaps
after all this. may be the right etymology (Boehtlingk-Roth.
8. V. sam+ing). )

(2) Palatals.—A Skt. palatal is represented by a guttural
in bhisakka = bhishaj, ‘ physician’ (but Satabhisaja = ¢ata-
bhishaj, Ab. 60) ; milakkha = mleccha for milaska, K. Z. xxv.
827; pabhaiiguna=prabhaiijana, ‘destruction.’ Of much greater
importance than this is the change of palatals to dentals, very
frequent not only in PAili but throughout the Indian verna-
culars. Especially the Sinhalese, down from the 9th century,
is fond of this change, of which I have given numerous exam-
ples in my Contributions to Sinhalese Grammar, pp. 17, 18.
An instance of this change in Skt. is samsridbhis, from samsrij,
T.B.i. 8,1, 1, Gat. B. v. 4, 5. 3. As in Sinhalese throughout,
s0 we find in Pili already a limited number of instances where
7 passes into d, and ¢ to s, seldom into ¢: digucchati and
Jigucchati=jugupsati, ‘to despise;’ tudampati compared with
Joyampati and jampati, Dith. iv. 25, see Childers 8. v.; digac-
chd and jighacchd—=jighatsa, ‘ hunger,’ Pischel Beitr. iii. 249 ;
pariccadi from pariccajati=parityaj, ‘to forsake.” So ¢ for ¢ or
ch in ussita=ucchrita, ‘lofty,” Dip. 19, Suttavibh. i. 79 (ucckita,
Ab. 708), and its compound samussita in a passage of Papafica
Stidani Alwis. Intr. 79 ; another samussita—=samuccita, ¢ accu-
mulated,” occurs at Dh. v. 147 ; ussaya, Suttavibh. ii. 224, must
‘mean ¢ dispute, quarrel,’ but I am not sure about its ety-
mology ; ussati, various reading, Ang. i. 5, 5, is explained by
Morris as being the present of ussita=ucchrita, but I doubt
very much the correctness of this identification ; wssa=ucca,
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¢ distinguished,” Fausboll, S. N. 164: ¢ for ¢ in tikicchd =
cikitsd, ‘medicine ;' wutfittha for ucchittha=ud + ¢ishia, ‘left
over, M.i. 24, 1, Mil. 213, 214, see also Vinaya texts i. 152 ;
vitacchikd = vicarcikd, ‘scabies.’ .In wupacikd, ¢ white ant’=
Skt. upadika, the Pili seems to have retained the original
palatal, while the Skt. has turned it into the dental: see
Trenckner, P. M. 62. In kasina=kritsna, entire, and dosina
=jyautsna, ‘clear, spotless,” I believe the £ to be dropped
first, and then the consonants to. have been separated by
svarabhakti (see above, and Ascoli, Krit. Stud. 249).

(8) Cerebrals.—As in all Indian vernaculars cerebralization
has been carried in PAli much further than in Sanskrit, although
not so far as in Sinhalese and some other Prikrits. The op-
posite process, viz. change of a Skt. cerebral to a dental in
Pali is very rare: cetaka=cetaka, ‘servant,’ Suttavibh. ii. 66,
Cariy. ii. 4, 7; kotthuka=kroshta, jackal, Mil. 23, 118 (kot-
thuka, Jit. ii. 108) ; dendima=dindima, ‘ drum,” J4t. i. 8355; din-
dima, Dip. 86, Bv. i. 82, may either be the same or=dundubhi,
¢ kettle-drum ;’ dindibha = tittibha, ‘name of a bird,” Ab. 643 ;
kubbdna=kurvana, ‘doing.’ In kkdnu=sthanu, ‘the stump of
a tree,” I believe the spelling with the dental to be the correct
one, as we have it Dh. 107, Mil. 84, and in khdnuka, Jit. i.
483 ; as for Fkhanati, which Trenckner, Pili Misc. 58, 59,
believes to have influenced kkdnu, it is also spelt with the-
dental in several instances, and where it is spelt with the cere-
bral this can be easily accounted for by assuming a confusion
with the root, ‘kshan.’ Ghdna=ghrinas, ‘the nose,’ is always
spelt with the dental; goga, ¢ bullock,’ spelt gona, Jat. ii. 300,
is derived from the root gur, ‘ to growl;’ gonaka most probably
=gaunika, ‘a woollen coverlet,’ Gr. 9, M. v. 10, 4 (comp.
Pischel, Beitr. iii. 236). Besides, we have the dental instead of
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the cerebral in the terminations of the aorist—ittho=ishthis,
-ittha=ishta.

The Pili has one sound belouging to the cerebral class
which does not exist in classical Samskrit, but only in the
dialect of the Vedas, viz. the cercbral [, distinguished from
the dental by a dot under the line. It is very difficult to give
exact rules for the use of this / as the manuscripts are even
less consistent in this respect than with regard to the dental
and cerebral n. Generally speaking, ! or !k between two
vowels represents d, dk, but we find it used promiscuously also
for the dentals. I have collected a number of instances from
Pali texts which will illustrate the use of these sounds: dlulats
Pat. xvi., but dlulati Jas.i. 25, ii. 9, dloldpeti Alw. i. 103;
bubbula=budbuda, ‘a bubble,’ Jait. i. 68, bubbulaka, Samanta
Piasad. 336, but bubbula, Mah. 175, 213, Att. 10, 190, bubbu-
laka, Dh. 81, 836 ; paldsa, ‘leaf, Dh. 42, but paldsa, ‘pride,”
Mil. 289 ; kabala, ‘ mouthful,” Pat. 22, Mah. 121, but kabala,
Jat. i. 68, Mil. 180, kabalikd, M. vi. 14, 5; kukkula, *hot
ashes,’ Ab. 36, but, kukkula, Jat. i. 73, 423 ; ‘mdla, ‘pavilion,’
M. iii. 5, 9, but mdla, Gr. 2, Mil. 16, 47; cola, ‘ cloth,” Pat. 86,
Mah. 219, colaka, C. v. 9, 4, but cola, Mil. 74, colaka, M. i. 25,
15, Mil. 53; celukkhepa, ‘ waving a cloth,” Mah. 99, 113, but
celukkhepa, Samanta Pasid. 336; gdlka, ¢ deep,” Jat. ii. 75, but
gdlha, Jat. i. 155, gdlhaka, Jat. i. 265 ; gddha also is found in
a later text, Saddhammopéyana, v. 394.

(4) Dentals.—The change of a dental to a cerebral is
generally caused by a preceding r in the original form of the
word ; for instance, pajjunna=parjanya, Mah. 129 (pajjunna,
Jat. 1. 831), ‘cloud,’ katdkata=kritdkrita, ¢ done and undone,’
M. vi. 14, 7, but katdkata, Dh.v. 50; sakkata=samskrita,
‘Samskrit,’ in a passage of Buddhaghosa quoted C. 322 but
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sakkata, Kace. 10; pdsanda, ¢heretical,” most probably =
pirshadya, Kern, Agoka, 58. In a great many instances,
however, an r has no effect on a following dental, as in mud-
dikdé = mridhvika, M. vi. 83, 6 ; in aftha = artha, ‘ cause,’ also
spelt aftka and atta; in the verb vattati, ¢ to begin,’ = vartate
(vattati means ‘to be right,’ see Childers, 8. v.); pati and pati=
prati (see Childers, s.v.); sitkila, ‘loose,’ and sathila, ¢ crafty,’
both from ¢rath (comp. Hem. i. 89), sdtkalika, Ang. ii. 5, 8. The
n of the preposition né preceded by pa=pra is always changed
into n, as, e.g., panidahati=pranidhé; after pari it is generally
changed, a8 in parindyaka, Mil. 38, Jat. ii. 393 ; we find, how-
ever, also parindyaka, Mah. 63, Mahéparin. 5, and parinays=
parinaya, ¢ marriage,’ Ab. 818, parinibbdna, parinitthanti, S. P.
832. On the other hand we have also instances where the
change of a dental into a cerebral is not due to a preceding 7,
as in sdpd=clini, ‘a slaughter-house,’ also spelt sdnd, M. vi.
10, 2, Suttavibh. i. 59; jappu = jénu, ‘knee,’ Mahéparin.
69, Ab. 742; sakuna=cakuna, ‘a bird; sakkuniti =gaknoti,
‘to be able;’ sanim, sanikam=g¢anais, ‘slowly’ or ‘quickly ;’
sobhana = gobhaua, ‘resplendent; dipna, past participle
of dd, ‘to give,’ in pariyddinpa, Mil. 289 ; kaviftha and ka-
pittha, Jat. i. 237,=kapittha, ‘ the tree Feronia Elephantum ;’
kapithana=Xkapitana, ‘ the tree Thespesia Populneoides,” Sut-
tavibh. ii. 35; patisallina = pratisamlayana, ‘ seclusion,’ spelt
with the dental, Dip. 63, Jat. ii. 77 and Mil. 188, v. 1.; patisal-
lina=pratisamlina, ‘secluded,’ spelt with the dental, M. ii. 1,
2 ; vipdteti = viphteti, ‘to crush,’ C.v. 11,1, if the reading
introduced by Oldenberg is correct, but perhaps we ought to
stick to vipphddetvd, given by the manuscripts, and derive this
form from visphur with change of r to d, as in some other
instances given below, p. 88. Vibkitaka=vibhitaka, ‘beleric
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myrobalan,” Ab. 567, Jat. ii. 161, spelt with the dental, M. vi.
6, Att. 218; vidaddhati=vidagdhatd, °gallantry,’ Att. 199;
wnnata=unnata, ‘ high,” Ab. 289, unnametave, Fausb. 8. N. xi.,
unnati, ib. 158 ; sapati=svan, ‘to sound,’ Mil. 414, but sanita,
Ab. 747, sanantd, Fausb. S. N. 131. In some cases the change
of the dental to the cerebral is due to the influence of a sibi-
lant, as in most derivatives of the root sthi, to stand,’ e.g.,
thimo=sthiman or sthimas, ‘strength,’ Gr. 121, v. 1., Kace.
315, Sutta Nipaita, 34, ap. Senart, Mahavastu, 628, spelt also
thdmo several times(comp. Hem.iv.267), théna=sthéna, ¢ stand-
ing,’ thapeti, caus., &c.; exceptions are indapatta=indraprastha,
‘name of a town;’ majjhatta=madhyastha, ¢ impartial,” where
the aspiration is dropped besides, and santhdgira=samsthi +
‘agira, ‘a royal rest-house,” M. vi. 81, 1, Mahéparin. 60. In
derivations of the root vas, ¢to dwell,’ we find the cerebral and
the dental used promiscuously. The past part. is vuftka or
uftha, Kacc. 291; in composition adhivattha, Jit. i. 99, adhi-
vuttha, Mahapar. 23, upavuttha, Cariy. ii. 8, 2, parivuttha, Pit.
6: for the absolutive parivatthabba in the same line we should
adopt the reading given in the foot-note. The roots dak *to
burn,” and das ‘to bite,” take the cerebral d in those forms
where there is no cerebral in the second syllable ; there are,
however, exceptions to this, as dayheyya, Mil. 84, Ati. 192,
208, Dith. iii. 10, upadamseti, Suttavibh. ii. 309 ; in some com-
positions of dak the d is changed to /, as in vilayhase (v.1. vilay-
hase and vidayhase), Jat. ii. 220, dldhana, ‘a cemetery, pari-
ldha, ‘fever, pain.’ .

D is often changed to /, as in dlimpana, ‘light'=ddipana,
Mil. 43; dlimpdpeti, ¢ to kindle,” Suttavibh. i. 85; dokala=dau-
hrida, ¢ the longing of a pregnant woman,’ and dokalint, Jat. ii.
395, Kace.203, bila=vida, ¢ part, bit;’ in bilasd, Kace. 91, bilaso,
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Kh. 30, wlu=udu, ‘lunar mansion,’ dveld=4pida, Prak. dmela,
Hem. 1. 105,202, 234; kovildra=kovidira, ‘ Bauhinia variegata;’
uldra=udéra, ‘noble.” Dk passes into ! in gharagolikd=griha-
godhika, ‘lizard’ 1V is changed to ! in ela = enas, ‘fault,’
nela, ‘faultless, from the same, not as Trenckner suggests,
from nariya (Childers, add. 8. v.): comp. anelaka, Senart,
Mahévastu 572, pilandhati = pinah, ‘to wear,’ pilandhitvd,
Jat. i. 100.

Change of d to y, forming an analogy to the ya-¢ruti of the
Jainaprikrit, occurs in goydna=godana, in Adparagoyéna, ‘name
of one of the four Mahidipas, sdyati, ‘to taste,’=svidate,
khdyita=Xkhadita, ‘eaten,’ and kdyitabba, C. v. 34, vikkhdyitaka,
‘one of the Asubhakamwmatthinas,’ Kern, Buddhism, 402.
Avéhayi, Jat. ii. 354, must be derived from the root kad, which
we have in okaddmase of the following verse.

I here add those cases where ¢ is changed to ! and ¢ to r
without being able to decide whether we bave to adopt an
intermediate form with d, d or not: dlavi=4tavi, ‘name of a
city in India;’ dlavika=étavika, ‘ dwelling in forests;’ kakkhala
=kakkhata, ‘hard, rolid,’ Prédk. kakkhada, Pischel, Beitr. iii.
251 (kakkata, Mah. 57); kkela=Xkheta,  raliva,’ in kkeldpaka,
C. vii. 3, 1=khetatmaka according to Kern, Buddhism, 180 ;
kulaika=kutanka, ‘roof,’ in kulatkapddaka, C. vi. 3, 4 (v. 1.
kulunkap®); palaccara=pataccara, ‘old clothes.’

(6) Labials.—P is changed to m in swmanta=supanta,
‘sleeping,” Mil. 368 ; dhdmdyati = dhiipiyati, ‘to fumigate,
Jat. i. 8360, Samanta Pésid. 815, Dip. 83. Bk is changed to m
in dindima=dundubhi, ‘a drum ;’ m is changed to v in vimams
=mimams, Kace. 243. '

(6) Half-vowels :—

(a) X is often changed to v, as in kiva=kiyant, ‘how
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much;’ fivaigika=tryangika, ¢ baving three angas,’ Saddham-
mop. v. 65; tivasigula=tryangula, ¢ triangular,’ Samanta Pasad.
836 ; kanduvati = kandlyati, ‘to scratch,’ Suttavibh. i. 117 ;
migava=mrigayl, ‘ hunting,’ M. x. 2, 15; navutfa=nayuta, ‘a
large number,’ Dh. 143 ; sampavaika=samparyarika, ¢ friend,’
Mahaparinibb. 6, Feer, Etudes Bouddh. 51, Weber, Indische
Streifen, iii. 397; pativimsa or pativisa, M. vii. 11, 1, C. xii. 1,
1, Suttavibh. i. 60=pratyamea, ¢ portion,” with samprasirana,
vivina=vijana, ‘lonely,’ Cariy. i. 1, 8 ; pavecchati, ‘to give,’
Jat. 1. 28, Mil. 8375, is identified with some hesitation to payac-
chati by Trenckper, Pili Misc. 61. X is changed to & in
pubba = piiya, ‘pus, matter; jaldbu = jarfyu, ‘the womb ;
nibbujjhati=niryudh, ‘to struggle,’ C.i. 18, 2, Suttavibh. i.
180, partic. nibbuddha, Gr. 9, Mil. 232 ; to bk in sarabhli=
sarayu, ‘ name of a river.’

Y is changed to r in kulira=kuliya, ‘mattress,” according
to Buddhaghosa, Sattavibh. ii. 40, 857, Pat. 86, spelt kulira,
C. vi. 2, 8; vedhavera = vaidhaveya, ¢ the son of a widow;'
sdmanera=gramaneya, ‘a novice,’ Kacc. 188; bdkira=bihya,
‘ external’ (bdhiya, Jab. i. 422); antardrati=antariyati, ‘to run
into danger.”’ It is changed to ! in lafthi = yashti, ‘stick,’
Jotalati = jyotayati, ‘to lighten,’ Kace. 234, wpakkamdlati =
upakramiyati, ‘to manceuvre,’ ib. 285 ; to A in nakuta=nayuta,
‘a vast number,’ ranafijaha=ravaiijaya, ¢victorious in the
battle,”. Mil. 21, Trenckner, Pali Misc. 83, sakampati=svayam-
pati, ‘epithet of Brahmi,’ M. i. 5, 5, Vinaya Texts, i. 86,
upatthdhaka=upatthiyaka, C.i. 18, 5. X is changed to j (as
in Prakrit, see E. M. Beitriige zur Gramm. d. Jainaprék. p. 31)
in jantdghara, jantaygha:yantragriha, ¢ bath-room,” Oldenberg
K. Z. xxv. 325.

(b) Vis changed to y in ddya_dﬁ a, ¢ forest * ddyapdla, M.
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x. 4, 2, comp. Senart, Mahavastu, 633, ldyati, ‘to reap,’ Jit. i.
215, and ldyeti, Suttavibh. i. 64 = ldvets, chdya = ¢iva, ‘the
young of an animal,’ Ten Jit. iii. (generally ckdpa), caccara=
catvara, ¢ a courtyard,’ through an intermediate catyara. ¥ is
changed to & in paribbasina, ‘ abiding,’ from vas, Fausb. S. N.
xil. 152; vdrabdpa = viravina, ‘a woman’s jacket; sibbana,
‘sewing,’=sivana, and sibbini, a needle,” M. viii. 1, 18, comp.
Prik. sivvini, Pischel Beitr. iii. 260 (most probably from false
analogy of sibbati=sivyate, ‘to sew’); subbaco=suvacas, ‘ com-
pliant ;> subbutthi = suvrishti, ¢ abundance of rain;’ thabaka =
stavaka, ‘a cluster of blossoms;’ dalibadda=balivarda, ‘an ox;’
sambdhati=samvah, ‘ to shampoo,” Jét. i. 293, Suttavibb. i. 83;
8dribd=cAarivé, ‘name of a plant;’ kabala=Kkavala, ‘ mouthful;’
kabalikd=kavaliki, ‘ compress,” M. vi. 14, 5.

V is hardened to p in ldpa=Iava, ‘quail,’ J&t. ii. 69; pajipati
=prajavati, ‘ wife ;' pettdpiya = pitrivya, ‘ cousin,” Trenckner,
Pali Misc.62; paldpa=npalava, ¢ chaff;’ chdpa=chva, ‘the young
of an animal;’ opildpeti, ‘to sink,’ M. iv. 1, 8, vi. 26, 6, ac-
cording to Trenckner, Pali Misc. 63, from plu (Childers, add.
derives it from pid); avdpurati, ‘to open’ apdpunanti amatassa,
dvdram, 1t. 84, v. 2, and pdpurati or pdrupati, ‘to dress,’ from
var; apaddna=avadana, ‘legend;’ and also sapaddnam, regu-
larly,’ (Trenckner, Mil. 428, derives it from sapadi + ayana,
which I do not quite understand) = sa--avadina, according to
Senart, Mahédvastu, 595; supdpa=suvéna,‘dog,’ Mil. 147; dhopana
=dhovana, ¢ cleaning,’ Jat. ii. 117; sipdtikd=¢ivatika, M. vi. 7.
C.v. 11,2, 27,3 (in the two latter passages, however, it seems
to have another meaning—Buddhaghosa explains it by kosaka,
¢ 8 sheath’).

(7) Liquids:—

The change of r to ! is frequent enough in Pali, although not

.
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quite so frequent as in some other Indian dialects, especially
the Méagadhi of the inscriptions. Instances are ludda=rudra,
¢ dreadful,’” Trenckaer, Pili Misc. 59; lujjati=ruj, ‘to break,’
M. viii. 21, 1 (Dhm. vin#ise), and its compound paiujjati, M. iii.
5, 9, Mabaparinibb. 40; paloka, * the necessity of dissolution,’
ib.; sajjulasa=sarjarasa, ‘resin,” M. vi. 7 ; eld/uka = erviruka, .
‘ cucumber,” Jit. i. 205, 312; elanda=eranda, ‘ Ricinus,” Assa-
layanasutta 35 ;' salala=sarala, ‘a flower,” Jit. i. 13; puthuloma
=prithuroman, ‘a fish;’ the preposition pari in palibodha,
¢ hindrance,” which, according to Childers, is the result of a con-
fusion between parirodha and paribddha; palibuddhati, ¢ to
hinder,’: paligha = parigha, ‘an iron beam; paligedha, a com-
pound of gedha, ‘ greed,” Ang. ii. 4, 7 (it has nothing to do with
the Sinhalese pali, ‘reverend,’ in the Tissamabirdma inscrip-
tion); palipanna=paripanna, ¢ covered,” M. viii. 26, 1 ; paligun-
thita, ‘entangled’ (also spelt palikundhita, Jt. ii. 92); péligun-
thima, ‘laced, M. v. 2, 3; palivetheti = parivesht, ‘to wrap
up,’ phdlibkadda, Jat. ii. 163 = paribhadra, ‘the coral tree,’
Prik. phdlihadda, Hem. i. 232, 254 ; sukhumdbla = sukuméra,
¢ youthful,” by amalgation with sukhuma, Trenckner 66 ; agalu
=aguru, ‘ Agallochum;’ vdla=var, ¢ water;’ kafula = katurs,
‘ buttermilk,’ M. vi. 17, 1, Suttavibh. i. 66.

R is changed to d in purindada=purandara, ‘a name of
Tudra,” also written purinda, Cariy. i.9, 8, sdrandada, ‘ name of
a yakkha,’ Mahéparin. 4; it is changed to y in sdyaniya=
séraniya, according to Senart Mabavastu 599 (see above, p. 21),
mdtyd, petyd = méitrd, pitrd, Jat. 527, v. 8, 5, 528, v. 26,
Trenckner, Pili Mise. 56.

L is changed to r in dkurati, from dkula, ‘troubled ;’ the
Dhbm. v. 94 has a verb kzra saddddanesu, which possibly may
be identical with dkurati, although it is not known from any

D
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other text; kira = kila, ‘they say; drammana = ilambana,
‘ support,’ arafijara=aliiijara, ¢ water-jar.’

L is changed to # in naldta = lalita, ‘ forehead ;' naigala=
lingals, ¢ plough;’ nasguls = lingula, *tail ;' dehani = dehalt,
“threshold ;' ¢intini=tintili, ‘the tamarind tree,’ comp. tintin-
anta, Jit, i. 243.

(8) Sibilants :—

As there is only one sibilant in PAli, ¢ and sh are also
represented by s. There are, however, a few exceptions to this
rule: ¢ is represented by ch in chava = gava, ¢ corpse,” M. iii.
12, 7, and as an adjective ‘vile,’ chdpa and chdya, ¢ the young
of an animal,’ cheppd = cepa, tail ;* it is represented by ¢ in
déka = ¢dka, ‘ pot-herb,” M. vi. 35, 6; 86, 8.

H sometimes returns to its original medial aspirate, and this
gives us Pali forms which are older than the corresponding
ones in Samskrit: the root nak in composition with api, ava,
upa, vi, gives pilandhati, onandhati, upanandhati, vinandhati;
these forms show us that the original form of the root was
nadh and not nagh, as one would feel inclined to think from
ocomparing the Latin necto, (see Whitney’s Samskrit Grammar,
p- 76.) Similar forms are agghati, ‘to cast,’ compared with
arahati, dubbhati, ‘to cheat,’=druh, J&t, i. 267, iii, 13, 192,
and the adjectives belonging to the same root, d#tbhin, Jit, ii.
386, ddbhaka, J4t. i. 863 ; adrdbhdya, ‘truly, without falsehood,’
M. x. 2, 17 ; ghammati=hammati, ‘to go,” Naigh, 2, 14, Prik.
hammai, Hem, iv. 162, Hala 694, ghafifia, ¢ destruction,” from
ban; the root har is found in its older form in samgharitabba
v. 1. to samharitabba, M. i. 25, 10. Dh. 143.

- A curious change of A to & occurs in senesiks = snaihika,
“oily,” M. vi. 1, 4, and golisa=goliha, ‘name of a plant.’
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§ 9. General Remarks referring to Consonants of
Different Classes.

(1) Aspiration is very frequent in Pili with hard and soft
consonants. Instances are: satthi=cakti, ‘ability,’ dkona=
drona, ‘a measure of capacity,’ Dh. 43, Fausb. 8. N. 58, 149;
sukhuméla=sukumdra, ‘youthful;’ thambhakeri=stambakari,
‘rice;’ kificikkha=kificid +ka, ‘some trifle;’ khalopi=Kkaroti,
¢pot,” Mil. 107, according to Trenckner, Pali Misc. 60 (also
spelt kalopi); Khandha=Skanda, ‘ the god Skanda,’ through
confusion with khandha, ‘shoulder;’ paccaggha = pratyagra,
‘new ;' phdliphulla, ‘in full blossom,” J&t. i. 52, Mahdparin. 53 ;
philibhadda = paribhadra, Jat. ii. 163; phdsu, ‘agreeable,’=
pragu according to Trenckner, PAli Misc. 81—1I have derived it,
following Paul Goldschmidt, from a hypothetical form smar¢u
(see my contrib. to Sinh. Gr. p. 13, note); phdsukd=phrguka,
‘a rib, also written pdsukd, C. x. 10, 1; phussa=pushya,
‘name of a month,’ and phussita=pushpita, ‘blossoming;’
phdrusaka=pariisaka, ‘ Grewia Asiatica,” M. vi. 35, 6 ; phalu
=paru, ‘joint; phallava=pallava, ‘sprout,’ Jat. iii. 40; sasi-
khalikd = sankalik4, ¢ heap,” J4t. i. 433, Suttavibh. i. 105, Ang.
p- 114, through confusion with sankhalikd, chain,’ Senart,
Mahivastu 387 ; the reverse process is found in Prik., where
grinkhala is changed to samkals, according to Hem. i. 189;
valabhdmukha=vadabimukha, erdpatha=airivata, ‘ king of the
Nigas, Jat. ii. 145=C. v. 6, spelt erapatta Saddhammopéiyana
v. 849, erakapatta, Dh. 344 ; dpdtha=A4pita, ‘ path,’ Trenckner,
Mil. 298, M. v. 1, 25, Samanta Pas. 300; sunakha, ‘dog,” and
ldmakha, ‘ vile,” Jat. ii. 430, are most probably older forms, as
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we have the aspiration also in Prik. sunaho, Hem. i. 52,
. Pischel Beitr. vi. 92. '

(2) The aspiration is dropped in khudd=kshudh4, ‘ hunger ;’
khudita, ‘ hungry ;* upddisesa=upadhigesha. (and with change
of the position of the component parts sesopddi, Dath. ii. 36),
Oldenberg, Buddha, p. 437, ff.; matta=mrishta, °polished;’
abhivatta=abhivrishta, ‘wet from rain,’ Mil. 176; anovaita,
Jat. i. 18; patanga = phadinga, ‘flying insect; peggava =
phalgava, from phalgu, ‘herb,’ J&t. ii. 105; anasigana, *free
from impurity,’ compared with anhas, ‘sin,’ Jainaprik. anan-
haya (E. M. Beitr. p. 33); rajovajalla and rajojalla, Ass. 8. 13,
Jat. i. 390, ¢ dust and dirt,’=rajas+jhalla, comp. Jainapr. jalla,
E. M. Beitr. 34 ; dvajjeti=avadhy4, * to reflect,’ Senart, Maha-
vastu 377; & curious instance of dropped aspiration is kd,
Jat. ii. 258=Lkha, ‘spring,’ Naigh., and perhaps we have to
notice the same process in kakkdreti, ¢ to express disgust,” Jit.
ii. 105, Five Jat. 29,=khdt or khdt+ kdreti, which, however,
might be also derived, with Childers, from *d¢+ kdreti. As in
Greek, two aspirations are not allowed in two syllables fol-
lowing each other, and when this happens the first is dropped,
a8, e.g., nikkaddhati=nishkrish, ¢ to cast out.’

(8) There are also instances where the aspirate drops its
first part and 4 alone remains, as is done frequently in Samskrit
and later on in all the vernaculars. I believe, however, that a
number of instances, especially those with b%, are only due to
the bad writing of the Sinhalese, in whose alphabet 4 and 54
are 8o easily confounded ; M. i. 1, 3, four MSS. have the form

have, but Buddhaghosa reads dkave, which shows us clearly the °

etymology of the word; the same process can be observed in
the form Ahupeyya, M. i. 6, 9 (according to Trenckner, Pili
Misc. p. 62, a Burmese erior for huveyya). Other instances
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are momuhato from momugha, ‘ foolish,” Fausb. 8. N. 161, rukira
= rudhira, ‘blood,” Jat. i. 274, ii. 276, Cariy. 1. 9, 13, C. vii.
3, 9; at Bhikkhunipédc. 60, Minayeff, p. 108, reads ruhita, the
Suattavibh. ii. 316 rdhita with the v. . rudhita, ‘boil.’ Suhkita,
Jat. xx. 1, 4, quoted by Minayeff, § 43, is = Skt. suhita and
not sukhita.

(4) Softening of a hard consonant, that is to say, substi-
tution of a sonant for a surd, is frequent enough in Pili, as
in pasada=prishata, ‘the spotted antelope,’ Cariy. iii. 13, 2;
uda=uta, ‘or;’ ruda=ruta, ‘cry,’ Jat.i. 207 (comp. ii. 388,
where we have the readings rdda and rita) ; kalandaka=ka-
lantaka, ‘squirrel;’ patigacca = patikacca (v.1.) from patika-
roti, ‘ to provide against future events,” M. i. 31, 1, Trenckner
at Mil. 48, 421 ; vedhati=vyathayati, ‘ to tremble;’ balasata=
parasvant, ‘rhinoceros,” Trenckner, P. M. 59; sujd=sruc, ‘a
ladle;’ pufij for pufich=profich, ‘to wipe,” Jat. i. 47, 318, 352.
A certain instance of this change is in my opinion jhdyati=
kshi, ‘to burn,’ although Trenckner, P. M. 65, objects ; I have
found several new forms of this verb and its causative jhdpeti
or jhapeti, in addition to those given by Childers : jhatvd, Jat.
ii. 262 (Comnm. kilametvd); jhatta, Mah. 146, Dh. 325 ; nijjhatta,
Mil. 209, and most probably also jépeti, Mil. 171, which seems
to be a misprint ; comp. nijhapets, ¢ to injure,’ in Agoka’s pillar
edict, no. iv. Cunningham, p. 112; Kern, Ind. Ant. v. 273;
Prik. jhijjai, Hem. ii. 3.

Instead of p we generally find v in this case, as in dveld=
apida, ‘garland ;° theva=stepa, ¢ drop,’ Pischel Beitr. iii. 239,
i, 102 (Hem. ii. 125 derives it from stoka); posdvana, ‘sup-
porting,’ according to Childers=posdpana; vyivata=vyiprita,

covered,” Trenckner, P. M. 68, and veyydvacca, veyydvatika,
¢ gervice.'
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(5) The reverse process, hardening of a soft consonant, or
substitution of a surd for a sonant, occurs in pdydka=pra-
ybga, ¢sacrifice,” Jit. 543 ; ajakara = ajagara,  the boa cons
strictor,” JAt. iii. 484 ; kildsu = glisnu, ‘lazy,’ Suttavibh. i. 8;
katupika, ‘going up to the waist,” Jit. 119, compared with
katupaga, Suttavibh. ii. 340 ; ddrdpaka, Jat. ii. 167 ; kulupika,
C. x. 13, 1; samsati for samsadi, loc. of samsad, ¢ congregation,’
Jat. iii. 498, 495 ; parisati and parisatim, loc. of parishad, Sut-
tavibh. ii. 285 ; kusita for kusida, ‘lazy,’ already in the Mait-~
riyani Samhitd ; pipa=piba, ¢ drink,’ Jit. i. 459 ; pokkharasd-
taka=pushakarasidaka, ‘name of a bird;’ dhopana=dhovana,
¢ washing,’ Jat. ii. 117 ; laketi = lageti, ‘to stick;’ and laka-
naka, ‘anchor,’ Mil. 8377 ; ¢haketi—=sthagayati, ¢ to cover,’ some-
times spelt thakk®., Suttavibh. ii. 54 ; palikka = paligha, ¢ an
iron beam,” J&t. 545 ; chakala = chagala, ¢ goat,’ Suttavibh, i.
166 ; chakana=chagana, ‘ dung,’ M. vi. 9; palikunthita=pari-
gunthita, ¢ entangled,” Jat. ii. 92; pabbaja = balvajs, ‘ reed ’
(spelt dabbaja, Suttavibh. i. 90); pappata = parvata, ‘ moun-
tain,” I. O. C. 104; tippa for tibba = tivra, ¢ sharp,” Mil. 148 ;
tuvamtuva, ‘ quarrel’ = dvandva, through confusion with the
pronoun fvam; pdeeti = pra+aj, ‘to drive,” and pdeana, ‘a
goad,’ Cariy. i. 1, 1; saferatd = gatahrada, ¢lightning;’ jannu-
taggha=jinudaghna, ‘ knee-deep,” Prik. °thaggha, Paiyal. 2493
Yamataggi=Jamadagni, ‘name of a yishi;’ vipdtikd=vipidik4,
‘abscess on the foot.” The root dkd in some derivations sub-
stitutes ¢k, as pithéyati, ¢is covered ' = apidhiyate (for which
the Burmese Write pidhiyats) ; wpatheyya, ¢ cushion.” A similar
process with regard to the root dhmd can be observed in san-
thamam=sandhaman, ‘ blowing,’ Jat. i, 122.

(6) An interchange between the different classes of mutes

is not infrequent in Pili. Instances are kipillika = pipilika,
‘an ant,’ also written pipiliks, Saddhammopéiyana, v. 28,
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pipillika, Jit.1. 202 ; takkola = kakkola, ‘Bdellium,’ Jat. 1. 291,
also used as name of a country, Mil. 359, where it most
probably corresponds to Skt. Karkota; jaldpikd = jallikika,
‘a leech,’ Mil. 407, originally jalauka, ¢ living in the water;’
khajjopanaka = khadyota, ¢ the fire-fly,” Dh. 838, Dath. iii., 78 ;
gaddihana = dadrighna, ‘a small measure of space or time,’
Trenckner, P. M. 89 ; kalopi = karoti (written khalopi, Mil. 107,
Ab. '456), ‘a pot;’ dlupa = dluka, ‘ebony,’ Jit. 446, v. 1;
chiggala = chidra+la, ‘hole,” Childers, 8. v. tila, Pakudha =
Kakudha, C. v. 8, 1. Inmost of these cases the reason of the
change is dissimilation, as we find it also in phdsulikd = phr-
cukd +ika, ‘a rib,’ M. i 61, 1; sallalikata = galyakikrita,
¢ pierced,’ Jit. i. 180. Other instances are not quite so easy
to explain, such as rumbh for rudh in sannirumbhitvd, Jat. i. 62,
80, 163, ii. 6 (v. L. sannirujjhitvd), comp. Fausboll, Ten Jit. 93,
and sakk if this is really = sarp, as Trenckner, P. M. 60,
believes ; perhaps we ought to derive it from cankram with a
similar abbreviation of the reduplicated root, as in jaggati for
JBgarati, but I give this merely as a hypothesis. The change
of ¢ to # would make no difficulty ; the dissimilation adduced
by Trenckner does not hold good for all instances, as in osakkati,
ussakkati, nissakkati, visakkiya, Suttavibh. i. 74, we have no P
in the prepositions; comp. also Prik. osakka, ¢departed,’
Paiyal. 178. Khdnu, ‘ the stump of a tree,’ is rightly referred
to Skt. sthinu by the Prik. grammarians Vararuci and
Hemacandra, and the same change of sth to kh is also adopted
fur the explanation of dubkha = duhstha by Jacobi K. Z. xxv.
438 ff,, comp. Ascoli 236. Chambhati is derived from stambh,
‘to tremble, by Trenckner; Ascoli, p. 256, rejects this
derivation, but does not suggest any other instead. From the
‘Samskrit of the northern Buddhists we might compare icchat-
tam = itthattam ¢ existence,’ Mahavastu, 417,
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§ 10. Consonants Added or Dropped.

A consonant is dropped in the beginning of a word in 4kd
or itka = yfika, ‘louse, Prik. dka, Pischel Beitr. iii. 241.

A consonant is added at the beginning of some verbal forms
commencing with a u, which originates from Samprasirana, as
in vuccati = ucyate, vutta = upta, ‘sown,” Mil. 375 ; vuttha
and vusita frowm vasati, ‘to dwell ;* vusimat, ‘ zccomplished,’
Fausboll, 8. N. 208. This euphonic v is not only used after
vowels but also after anusvira, and sometimes even at the
beginning of a line, as in vutthahante, Mah. 30. Where the u
is long, we bave to assume two prepositions, as in vipasamati

= vyupa®, comp. Senart, Mahévastu, p. 441, and the same

where the v is followed by o, as in vokkamati = vyutkram®,
Hem. i. 116 ; and Pischel’s remarks, avossajimsu, Dath. iii. 15.

In the middle of a word consonants are often elided through
Samprasirana. The syllable ya is contracted to ¢ in mahd-
bodhiigana = mahabodhyangana, ¢the yard of the great Bo
tree,” Mah. 175 ; pativimsa or pativisa, * portion,’= pratyamga ;
aticchatha, ¢ go further on,’ from ati+acch ; nibbijjhati =
nirvyadh, ‘to pierce;’ saccika = satyaka, ¢ true,” Mil. 226;
pattiya = pratyaya and pattiydyati, ‘to believe,’ Jit.i. 426 v.1.;
1t is contracted to ¢ in vedkati = vyath, ‘to tremble;’ to i in
vitivatta = vyativritta,  having passed; avivadéta = avyava-
data, ¢ confused,” Fausboll, 8. N. 149; vitihdra = vyatibéira,
¢ long step.’ : )

The syllable yd is contracted to £ in visivets = vigyapayati,
‘to warm oneself,’ sometimes written visibbeti through con-
fusion with visibbati, ‘to unsew,’ e. g., M. i. 20, 15 Pat. 15,
Suttavibh. ii. 115 ; from the same root dsiyati = agydyati, ‘to
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cool oneself,” Mil. 75; thina = styina, ‘idleness,” but pa-
tthinna, ¢ stiff,) M. viii. 11, 2; to ¢ in anabhijjhita = anabhi-
dhyAta, ‘ not coveted,” M. viii. 12, 2, where, however, the y is
also contained in the group jj% ; to e injeyyo=jyayas,  better;’
ajjheyyaka = 4dhydyaks, ¢ teacher,’ Rasavdhini 19.

The syllable va is contracted to u in supina = svapna,
‘sleep;’ turita = tvarita, ‘hasty;’ Kkuthita, ¢cooked,’ from
kvath, Vinaya texts, ii. 57 ; it remains doubtful whether the
root kuth, ‘to be distressed, Dbm. Mil. 250, Suttav. i. 108, is
the same ; Dh. 155 we have koddhetvd, ¢ having cooked ;’ to o
in &obbhdnu = svarbhinu, ‘the ascending node;’ sobbka =
¢vabhra, ¢ hole,” and kussobbka, small water,” Fausbéll, S. N.
131; to 4 in catdha = catu +aban, ¢ four days,’ M. i. 72, 2.

The syllable vd is contracted to % in lafukikd from latvika,
‘quail ;’ the syllable vi in duratta = dviritra, ‘ two nights.’
Dohalini, which Kace. 203 also considers as a compound of dvi,
has nothing to do with this numeral.

Aya and ayi are contracted to ¢ in a great number of causa-
tive verbs and also in a few primitives, as apasseti = apicrayati,
‘to lean,’ C. vi. 20, 2; neti = nayati,.‘to lead ;’ epassena =
apig¢rayana ; ajjhena = adhyayana, ‘reading,’ Jat. iii. 114,
Fausbéll, 8. N. 40; scceka = atyayika, ‘accidental” Aya and
dya are contracted to e in paleti = paliyati, ¢ to flee;’ to 4 in
Kitiydni and Kacedni=Katyayant, Jat. iii. 427 ; Moggallina=
Maudgalyayana, ekénika = ekdyanika, Mil. 402 ; upatthika =
upatthiyaka, ¢ servant,” also written wpafthaka with &, Bv. ii.
70 ; patisallina = pratisamlayana, ‘solitude ;> abbkdna =
abhyayana, ¢ rehabilitation ; upajjkae = upadhyiya, ¢ preceptor;’
abhififid = abhijfidya, ‘having known ;’ patisaikhd = prati-
sanikhyéya, ¢ having reflected.’

The group ariya is first changed to ayira and then contracted
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to era in doera = Achrya, ¢ teacher, Khuddasikkb4 ; or to ira,
a8 in parthirati=pariharyati ; asamkire = asamharya, ‘ uncon-
querable,” Dip. 81.

Iya is contracted to ¢ in kitfaka=Lkiyattaka, from kiyant,
‘how much;’ to ¢ in efta, ettaka=iyatta, from iyant, Mahis
vastu, p. 384; in Prik. we have kettia and ettia, Hem. ii. 157,
Goldschmidt, Prikritica, p. 23. Trenckner takes efta to be
abridged from etfaka, PAli Misc. 65, note 23.

Ava is contracted to o very often in compounds formed with
the preposition ava, as onifa=avanita, ‘ cleansed,’ in the phrase
onitapattapdni, frequent in the Vinaya, see Vinaya Texts i. 83 ;
ojahati=avahi, ‘ to forsake,’ aorist passive okiyi, Dh. 158, ohiy-
yaka, ‘left behind,” Suttavibb. i. 208 ; odahati = avadb, ‘to
deposit;’ vossagga=vyavasarga, Lotus, 812, and avossajjimsu,
Déth. iii. 15 ; ogadka=avagidha, ¢ belonging to;’ ora = avara
and avira, ¢ lower’ and ¢ hither;’ opatfa = avapattra, ¢ without
leaves,” Jat. iii. 496 ; uddosita=udavasita, ¢stable,” M. iii. 5, 9,

C. x. 24, Suttavibh. i. 200, Ab, 218. Other instances are .

pahonaka = prabhavanaka, ‘sufficient,’ and pdhuns = prabha-
vana, Mah. 205 ; pona = pravana, ‘sloping ;’ opeti = 4vapati,
‘to put,’ Trenckner, Péli Misc. 78 ; osdpeti causative of évig,
‘to sling,’ Jat. i. 25. In anavaya = anavayava, ¢perfectly
versed in,” Mil. 10, and appatissa=appatissava, Jit. i. 217,
the last syllable is dropped because the word was too long.
Instead of o we also find 4 in the same or similar cases, as
dhadati=avahad, ‘to befoul with excrement’ (see above, p. 15);
ujjhdyati = avadbyd, ‘to be annoyed;’ wiiiid = avajiid, ‘ con-

tempt,’ and whifidtabba, Feer. Et. Bouddh. 128 ; dhuneyys = -

dhavaniya, Mahfparin. 20 comp. the commentary to Ang. ii.
4, 4. ‘

The group apa can undergo the same changes as ava, and i
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is sometimes difficult to find out which preposition we must
assume as the corresponding Samskrit word: ovaraka=apava-
raka, ‘store-room,’ Jat. i. 8391 ; oggata=apagata in oggate suriye,
‘after sunset,’ Suttavibh. ii. 268, oftappa = apatripya, *fear of
sinning,’ Senart, Mahivastu 463.

Other contractions have taken place in oka=udaka, ‘water;’
Kugindri = Kuginagara ; kotthaka = kovashtika, ¢ paddy bird,’
Five Jit. 86 ; jantaggha=yantragriha, ¢ bath-room,’ Suttavibh.
i. 55 ; paccisamaya = paccdsasamaya, ‘ morning ;' chatigula =
shadangula, ‘six inches,” Mah. 211; pavissdmi for pavisissimi,
Jat. ii. 68; sosdrita=su + osérita ; dosirita=durosirita, ¢ duly
and unduly restored,’ M. ix. 4, 11; wvivicchd = vicikicch4,
‘doubt;’ ddpadhérita = durupadh®, Suttavibh. ii. 275, the
opposite to sdpadhdrita, ¢ well kept in mind,” M. v. 18, 9.

Metathesis is very frequent in Sinhalese, see my Contrib, to
8inh. Grammar, p. 14; in Pili we have only a few instances,
a8 updhani=upinab, ‘shoe;’ pdrupana for pivarana or pavu-
rana, Suttavibh. i. 180, ‘upper robe,’ see Pischel, Beitr. iii.
247 ; kasata=sakata, ‘insipid,’ Mil. 119, Dh. 275, Jat. ii. 97,
Ang. ii. 5, 5; cilimikd, C. vi. 2, 6 and eimilikd, Suttavibh. ii.
40, most probably go back to a form cilamilikd or ciliminiké,
‘an ornament,’ Vyut. 208, comp. Vinaya texts ii. 153.

§ 11. Changes of Consonants at the End of a Word.

According to the rule given above, p. 23, we only find
vowels o nasals at the end of a Pili word. Every nasal is
changed into anusvira and a preceding long vowel shortened
in consequence. Very often the anusvéra is dropped altogether
especially in verse when a short syllable is required by the
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metre, as efam, buddhina sdsanam = etad buddbianim ¢ésa-
nam, ‘this is the command of the Buddhas,” Dh. v. 183.
Other cases will be treated of in the chapter on Sandhi.

Before a word beginning with a consonant the anusvira can
be changed into the nasal of the corresponding class, a8 in
hirin tarantam, Jat. iii. 196. Before a word beginning with
a vowel the anusvira may be changed into m, as in caram atan-
dito for caran=carant, Dh. v. 305.

The termination as generally becomes o whatever the con-
sonant beginning the next word may be, s in the nom. sing.

_of a—stems almost regularly. There are a few exceptions to this

rule which are considered as Mﬁ.gadh'isms by most grammarians.
A passage of this kind occurs in the Simafifiaphalasutta Gr. p.
121, n'atthi attakdre n'atthi parakdre n'atthi puriakdre, ‘ there
i8 no action on our part, there is no action on the part of others,
there is no human action.’” Another Magadhizing passage
from Majjhima Nikéya is quoted by Trenckner, P4li Misc.p. 75:
dnaRijddhimuttassa purisapuggalassa ye lokdmisasahiiiojane se
vante, where we find the e used for a neuter noun. I feel sure
that a more careful study of PAli literature will furnish us a
great many more passages of this kind. They all agree in this
point, that the nom. in ¢ is only formed of stems in @ and never
of any cousonantal stems, the same rule which holds good for
the Jainaprakrit, see E. M. Beitr. zur Gram. d. Jainapr. p. 38.
About the origin of this ¢ several opinions have been advanced,
but T will not discuss them here, as the subject belongs more
especially to Prikrit grammar. The vocatives bkante and
bhikkhave are taken over directly from the Magadhi.

Besides these nominatives in e we have several adverbs termi-
nating in as, which change the as to ¢, as suve=gvah, *to-
morrow ;' Zadahe=tadahas, ‘on that day,’ which also occurs in

1
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the form fadahu; atippage (and atippago) =atiprigah, Senart,
Mabédvastu 418, most probably also ¢dvade, ydvade, which,
however, are explained by Childers as abridged forms of tdva-
deva, ydvadeva.

The ¢ is dropped and the a alone remains in okamokata for
okamokatas, ‘ from the water,” Dh. v. 84 ; tdvatimsa = traya-
strimga, ¢ thirty-three; and with lengthening of the a, rajd-
patha=rajahpatha, ¢dust-hole;’ jardmarana = jaras+marana,
‘decay and death.’

The syllable as is changed to » through an intermediate o in
tadahu, mithu= mithas, ¢ mutually ;' mithubheda, M. vi. 28, 8 ;
sajju=sadyas, ‘instantly.’

Other consonants at the end of a word are simply dropped,
and the remaining vowel generally is not changed. There are,
however, some cases where it is lengthened, shortened, or a
nasal is added :—

(1) 1t is lengthened in dhi = dhik, ‘fie;’ brakd = brihat,
‘mighty ;’ parisd=parishad, ¢ assembly.’

(2) It is shortened, as in kayira for kayird = kuryit, Das,,
Jat. 28 ; assa=syit, &ec.

(3) A nasal is added, as in the verbal terminations um=us,
eyyum=eyyus, tsum=ishus, sanam=sanat, ‘always;' sanim=
canais, ‘slowly’ or ‘quickly, Mah. 156; visum = vishvak,
‘separately;’ khattum=LKkritvas, a form which occurs also in the
Samskrit of the northern Buddhists, see Senart, Mahavastu 541;
manam = manak, ¢ pearly,’ Jat. i. 149, M. ii. 12, 1, the same
form in Prik. Hem. ii. 169 ; tiriyam=tiryak, ¢across.’
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§ 12. Compound Consonants.

Compound consonants are generally assimilated, as in all
Prakrit dialects. Sometimes the assimilation is avoided by
inserting & vowel, as we have seen above, p. 12. In the
beginning of a word, instead of a double surd or sonant result-
ing from assimilation, a single surd or sonant is written, and
instead of a surd or sonant aspirate only the aspirate.

The assimilation is generally progressive, so that the first
consonant is assimilated to the second, especially so with ex-
plosives.

Kt becomes £t in mutta=mukta, ‘released’ (but kk in pati-
mukka, ‘fixed’) ; caﬂi:qakti, ‘power’ (also written safthi) ;
sattu=caktu, ‘barley’ (also written satthu at Pit. 89) ; sippi
¢ pearl oyster,” which Trenckner, Pili Misc. 60, identifies with
gukts, I believe to be borrowed from some vernacular language.

Kth becomes th, a8 satthi=gakthi, ¢ thigh.’

Gdh becomes ddh, as in duddha=dugdha, ¢ milk.’

G +bh=>bbk: pabbhdra=prégbhara, ‘a cave.’

D+g=gg: khagga=Kkhadga, ‘a sword.’

T+k=kk: ukkira=utkira, ¢ dung.’

T+p=pp: uppatati=utpat, ‘to jump.’

D+g=gg: puggala=pudgala, ‘individual.’

D+gh=ggh: uggharati=ud-ghri, ¢ to ooze.’

D+b=bb: bubbula=budbuda, ‘a bubble.’

D+ bh=>bbh: ubbhijjati=ud +bhid, ¢ to burst ;' ubbhitodaka
=udbhritodaka, Gr. 140.

P4-t=tt: vutta=upta, ¢ shaven,’

B+j=jj : patikujjeti=prati+kubj, ‘to cover,’ Jit. i. 50, 69,
Mahéiparin. 56, Mahavastu 377.

N
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B+d=dd: sadda=¢abda, ‘a sound.’

B+dh=ddh: laddha=labdha, ¢taken.’

‘When an explosive meets a follewing nasal the assimilation
is generally retrogressive, or is avoided by the insertion of a
vowel. There are, however, some instances also of progressive
assimilation :—

K+4n becomes kk in sakkoti or sakkuniti (where the double
k can only be explained by false analogy)= ¢aknoti, ‘to be
able; kukkusa=kiknasa, ‘grain,’ C, x. 27, 4.

K+m = mm: rummavati = rukmavati, ‘name of a verse,’
Vattod. ap. Fryer, Pili Studies, p. 8.

G+n=gyg in aggi or aggini=agni, ‘fire,” Kace. 54, Jat. iii.
320; gini, 8. N. 8.

Gh+n=ggh: viggha=vighna, ¢ obstacle.’

J4n=fiii: afiid=4jiil, ‘order.” [In ofidta and avefidta=
avajita, ‘low born,’ Pit. 83, and kolaiifia=kulaja, ¢ high born,’
Mil. 256, the roots jan and jiid are confounded.]

D +m: kudumala=kudmala, ‘a bud.’

T4n: sapatti = sapatni, ‘ hostile,” but gahapatdni = griha-
patni, ¢ house-wife,’ ratana=ratna, ‘ jewel.’

T4m: attd and dtumd==4tma, ¢self;’ tumo=tmani, Olden-
berg K. Z. xxv. 819.

Th+n=tth; abhimatthati=abhimathniti, ‘to grind.’

D+m: chadda=chadman, ‘ roof ;' paduma=padma, ¢ lotus ;’
dammi=dadmi, ‘I give,’

Dh+4-n: bunda=Dbudhna, ‘ the root of a tree.’

Dh+m: idhuma = idhma, ¢ fire-wood ;' venudhama = venu-
dhma, ¢ a flute-player ;’ and from the same root uddhumdyati=
uddhma4, ¢to be blown up.’

P+n; pappoti and pdpundti=pripnoti, ‘to obtain;’ supina
and soppa=svapna, *sleep.’



48 PALT GRAMMAR.

Pim: pdpimd‘= papman, ‘sinful.’

Groups containing a nasal and following explosive generally-

remain unchanged ; the following are exceptions :—
Nc becomes fifi in pafifidsa = pafichgat, *fifty;’ »n in pan-
nuvisam = paficavimeati, ‘twenty-five,” Jit. iii. 138; nn in

4

pannarasa, ‘fifteen,’ pannarasi, ‘the day of the full or new

moon,’ comp. Sinh. panas, Prik. panavanpi, Pischel, Beitr. iii.-

245.

Nj becomes ## in vififiitvd and vifidpetod from vrifij, Sut-
tavibh. ii. 264, but dvifiji, Suttavibh. i. 127, dvifijand, ib. 121,
and with hardening of the j to ¢k, dvifichand, C. v. 14, 3, 4.

Nd becomes pp in pupparika = pundarika, ¢ lotus,’ in a pas-
sage of the Ang. quoted by Oldenberg, Buddha 424 ; simplified
in dhdnaka=Dbhindaka, ‘a jar; dd in deddubha=dundubha, ‘a
kind of lizard.’

Mb becomes mm in ammd = ambj, mother drammana =
alambana, ‘ support.’

When two nasals meet progressive assimilation takes place, .
a8 'in.wmmagge = unmérga, ‘an underground watercourse,’
ninna=nimna, ‘ deep.’

Groups containing y gencrally assimilate the same to the
other element. If, however, the first element is a dental the
whole group passes into the palatal class. In many cases the
assimilation is avoided by the insertion of an ¢ or the group
remains unchanged.

(1) Gutturals: wussukka = autsukya, °zeal ;) sokhiys =
saukhya, ¢ happmess ;) Gkhydta=~4akhyata, “‘announced ;’ yogga
=yogya, ‘ proper.’

(2) Palatals: vuceati = ucyate, pass. of vac; joti = jyotis,
‘light ;* jiyd and jyd = jyé, ‘the bow-string;’ and adejjha =
adhijya, Jat. iii. 274.

-
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(8) Cerebrals: kudde = kudya, “‘a wall;’ ddhya, addha =
adhya, ‘rich; pufiia=punya, ¢ good.’

(4) Dentals: dhacca = dhritya for ahdrya, <having told;’
#hacca=avahadya, ‘ having befouled ;' ekacca=ekatya, ‘a cer-
.tain,” according to Senart, Mahavastu 388, comp. ekacciya,
M. viii. 14, 2 (Childers and Trenckner, Pili Misc. 56 derive it
from ekatara) ; dvajjati=avadhy4, “to consider; a#iia=anya,
‘ other;’ eieca = cintya for cintayitvd. The assimilation does
not take place in cetya, cetiya = caitya, ‘a relic-shrine ;' vyat-
taya = vyatyaya, ‘opposition;’ pafaggi = pratyagni, ‘fire in
return ;' pdtanki = pratyarkin, ‘a sedan chair,” M. viii. 10, 3 ;
pitekka from pratyeka, ‘singly’ (the regular form pacceka
occurs frequently) ; pasidiya = prasidya, ¢ believing,’ Mah. 5;
in compositions with ud weé obtain the group yy, as uyyoga =
udyoga, ¢ departure.’

(5) Labials: tappati=tapyate, pass, of tap ; labbhati=labh-
yate, pass. of labh ; lepya=lepya,  plastering.’

(6) After r we generally find epenthesis, as in deariya =
acirya, ‘teacher;’ suriya = slirya, ‘sun;’ and sometimes the
position of the sounds is inverted so that we have the group
yir instead of the group riy, as in ayira = 4rya, Jat. ii. 349 ;
bhayird=Dbharys, ‘wife ;> kayird=kuryat optative, and kayirati
=kriyate, passive of kar. Besides, we have cases of retro-
gressive and progressive assimilation ; when retrogressive assi-
milation takes place we get the group yy and sometimes a
single y, when progressive assimilation, we obtain a single »,
as this consonant cannot be doubled, with a long vowel before
it. Instances are: ayya = irya, ‘noble; jiyyati, jiyati, and
Jirati=jar, ‘ to grow old ;’ seyyasi=g¢iryasi, from gar,  to decay,’
Jat. i. 174, Dh. 147 ; paripirati = paripiiryate, ‘to be filled.’
The group 7y is changed to I in vipalldsa=viparyisa, ‘change,’

E
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Suttavibh. i. 7: pallaika = paryanka, ‘couch;' pallattha =
paryasta, ¢ posture,” Jét. i. 163. '

L+y is either preserved or assimilated : kalydna and kalldna
=kalyéna, ¢ fortunate.’

V+y is often written by in the beginning of a word where
it represents the preposition v7; this is the spelling of the
Burmese MSS. while the Sinhalese write vy ; in a few instances
I have found it in the middle of a word, viz. korabya=kauravya,
Jat. ii. 871 ; upasambydna=upasamvyéna, ‘ the outer garment,’
Ab. 292. 'We also find examples of assimilation in the begin-
ning, as vavatthdpeti = vyavasthipayati, ¢ to settle ; vdyamats
=vydyam, ‘to struggle; vodaka = vyudaka, ¢ without water ;’
vosarwatz— vyavasrij, ¢ to relinquish.” In the middle of a word
vy remains as in pathavyd, Dh. 32, or is divided by i, as in
puthuviyd, Mah. 19, puthuviyam, Att. 8 ; it may however also
be assimilated to b, as in abbocchinna = avyavachinna, ‘ un-
broken,” Mil. 72 ; abbohdrika=avyavaharika, Suttavibh. i. 91 ;
bhdtubba = bhritrivya, ¢ cousin,” Balavatira, p. 36 ; abkabba=
abhavya, ‘unable; sibbati = sivyati, ‘to sew; pasibbaka, ‘a
bag,’ from the same root. The y is altogether dropped in
gdvuta=gavyiti, ‘a measure of length.’ The forms in fayya=
tavya, given by the Grammarians as fidfayya = jiidtavya, pat-
tayya = priptavya, I believe do not belong to the living
language. After a sibilant we have progressive assimilation ;
the only exception is dlasya or dlasiya=4ilasya, ¢ sloth,’ Dh. 49.

In the group Ay the position of the elements is reversed, so
that it becomes yh, as mayham = mahyam; exceptions are
bikya, ¢ external’ (also bdkira with change of y to r) and etikya
= aitihya, ‘oral tradition,” Ascoli 244. Assimilation takes
place in leyya = lehya, ‘to be licked ;' epenthesis in kiyyo or
hiyo=hyas, * yesterday.’” For yh in vuyhati=uhyate we also
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find Ik : vulhati (Ascoli 244 derives this from the part. vé/ha,
I doubt whether the form is correct).

R before an explosive is always assimilated, and if the explo-
sive is & dental the group may become cerebral ; in a few
instances -also the influence of the r is shown by aspira-
tion.

(1) Gutturals: sakkhard = garkari, ‘sugar,’ spelt sakkard,
Jat. i. 238 ; vagga=varga, ‘class ;' digha=dirgha, long,’ with
compensation ; kakkasa—karkaca, ¢ rough.’

(2) Palatals: acci = arci, ‘ flame,’ spelt acchi in a passage of
Samyuttaka Nikiya quoted by Oldenberg, Buddha 434 ; muc-
chati = mirchati, ‘ to faint;’ sajja = sarja, ¢ the sal tree.’

(8) Cerebrals: kanpa—=karna, ‘ the ear; kannakita=karna-
krita, Suttavibh. ii. 282.

(4) Dentals: pdrivattaka = parivartaka, ¢a robe lent to a
priest and returned by him after a period,’ Pat. 8. 13. 78, but
périvattaka Suttavibh. ii. 59 ; dvatfa=~varta, ¢ whirlpool,” Mah.
213, but dvatta, Jat. i. 70 ; vattaka—vartaka, ‘quail ;' vaftati=
vartati, ‘to be right,” but dvattati and nibbattati; attha =
artha, ‘reason,’ but affa, ‘lawsuit ;' kevaffa—Xkaivarta, fisher,’
also spelt keratha in Wastergaard’s Catalogue 21a; chaddeti
=chard, ‘to throw away,’ also spelt ckaddh, Jit. i. 277 ; pari-
maddat; = parimard, ‘to excel,’ also spelt parimaddh, Jat. i.
145 ; addita = ardita, ‘afflicted,” Mah. 8, but addita, Bv. ii. -
129 ; daddhi=dardhya, ‘sloth, Trenckner, Pili Misc. 65. A
curious metathesis takes place in gadrabka = gardabha, ‘a
donkey,” but in gaddabhanda—gardabhinda, ‘the tree Thespesia
populneoides,’ the assimilation is regular.

(5) Labials: kapptira = karpiira, ‘ camphor ;' abbuda = ar-
buda, ‘a high number;’ gabbha = garbha, ‘ womb ;' kemma =
karma, ‘action.” The group rv becomes b, as in pabbaka =
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parvata (spelt pappata sometimes in Burmese MSS.); cappeti
=carv, ‘to chew,” C. 317.

(6) Sibilants: assimilation in dassana — dargana, ‘sight;’
epenthesis in arisa = argas, ‘hemorrhoids ;' drissa = &rsha,
‘rishiship, Kacc. 216. The group rsh is turned into 4 in
kahdpana = karshipana, kdhiti = kirshyati. From barsh we
have a present kamsati, ¢ to rejoice,” Suttavibh. i. 8, Kacc. 390.

(7) Before h we always have epenthesis, as in arakati =
arhati, barihisa=barhis, ¢ sacrificial grass.’

R following an explosive is also generally assimilated, but
here we find several instances where it is retained or a vowel
is inserted :—

(1) Gutturals: vakka=vakra, ‘crooked;’ kkiddd (aund kild)
=krida, ‘play; Khumseti = krug, ‘to curse,’ comp. Pischel,
Beitr. iil. 253 ; vagga = vyagra, ‘irregular,” Oldenberg K Z.
xxv. 324 ; paccaggha=pratyagra, ‘new;’ with epenthesis kiriyd
=kriy8, ‘deed ; kurdra=krira, ‘cruel’

(2) Palatals: vajira=vajra, ‘thunder-bolt.’

(8) Dentals: sattu = gatru, ¢ enemy,’ spelt satthu, Dip. 21;
sdvitthi = sivitri, M. vi. 35, 8, spelt sdvit#f, Fausb. 8. N. 75 ;
tattha, yattha, kattha = tatra, yatra, kutra, ‘there,’ ¢ where,’
parattha=paratra, ‘elsewhere;’ sotthiya=¢rotriya, ‘a brahmin;’
sabbathattd—sarvatratvat, ‘in every way,’ according to Web-r,
Indische Streifen iii. 397 ; kaliddi = haridri, ¢ turmeric myro-
bolan,” Suttavibh. ii. 35, spelt kaliddhi, C. 317. The r is
retained in wtrdsa = uttrisa, ‘terror,’ Jat. ii. 336, participle
utrasta, Mil. 23, and utrassa, M. x. 2, 16 (uttasati occurs Att.
205, Jat. i. 326, wttasta, Jit.i. 414); dudrabhi = dundubhi,
‘drum; ydtrd = yatrd, ‘expedition;’ adrdbka, ¢undeceitful,’
M. x. 2, 17 (adidbha, Jat. i. 180). The group dr is changed
to nd in sanda=shdra, ‘coarse,) to jj in khujja=kshudra,

-,
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‘small,’  Saddhammop. 93; dhr to jjh in gijjha=gridhra
‘vulture.’

(4) Labials: After p the r is assimilated, as in piya=priya,
‘dear;’ pati = prati, ‘in return;’ phositum from prush, ‘to
sprinkle,” M. vi. 14, 5, paripposited, M. i. 25, 15, paripphosaka,
Gr. 140. Br is generally retained, as in braviti, from brd, ¢ to
speak,’ brahman; bhr is assimilated, as in sobbka — ¢vabhra
‘cave; mr only in the beginning of a word, as miyyaeti = mri-
yate; in the middle a b is developed out of the m after which
the r disappears: amba — imra, ‘mango; famba = thmra,
“copper.’ Vr is assimilated to v in the beginning, and to b
in the middle of a word : vajati—vrajati, ‘ to go,” but giribbaja;
abbuta=avrata or avrita, ‘ undisciplined,” Dh. 47.

R, after a sibilant, is generally assimilated, as in sdvaka=
grivaka, ‘a pupil;’ massu=g¢gmagru, ‘beard ;’ epenthesis takes
place in siri=grf, ‘glory ;’ daddka and uddha are=dasra and
usrd according to Kace. 333, but Weber Indische Streifen iii.
870, identifies them with damshtré and ushtra.

Hr is assimilated in hesa = hresha, ‘ neighing;’ sateraté =
catahradd, ¢ hail ;’ rassa =hrasva, ¢ short;’ separated in Airi=
hri, ¢ shame ;’ but Ailita = hrita and Aileti, Jat. ii. 258, rakada
=hrada, ¢pond.’

L is on the whole treated very much like » ; before gutturals
and labials it is assimilated ; vagguli=valguli, ¢ bat,’ C. vi. 2, 2,
Jat. i. 498; kifijakkha=kifjalka, ‘a filament; kappa=kalpa,
‘time ;' pagabbha=pragalbha, ‘bold; jammae=jilma, ‘reckless.’
Exceptions are swika = gulka, ‘tribute;’ susikaghdta, ¢ smug-
gling,” Suttavibh. i. 47; gumba = gulma, * thicket ;’ simbali =

-eAlmali, ¢ the silk-cotton tree.” Lo is assimilated to b5 in kib-

bisa=kilvisha, ‘fault;’ to Ilin kkalldta=khalviia, ‘bald;’ dilla -
and bella, Jat. iii. 76,=vilva, ‘the Vilva tree,’ but beluva=vailva
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L after gutturals and labials is generally separated by 4, as in
kilissati=Kklicyati (but parikissati, Fausb. 8. N. xi.); kilomaka=
kloman, ¢ the pleura,’ Mil. 26; klesa, without epenthesis, occurs
Dh. v. 88 ; pilavati=plavati, Dh. 59, Dip. 56 ; vipaldvita, Jat. i.
826 ; piluvati, Mah. 230 ; pilakkha=plaksha, ¢ ficus infectoria,’
Buttavibh. ii, 85, Jat. iii. 24 ; pilotikd=nplota, ‘a cloth ;' pikaka
= plthan, ‘the spleen;’ ambila = amla, ‘sour; milakkha =
mleccha, ¢ a barbarian,’ originally mlaska.

Rl gives ll, as in dullabha=durlabha, ¢difficult to obtain.”

L after sibilants and % is generally separated by i, as in
sildghd = ¢lagha, ¢praise; silesuma and semha = gleshman,
‘phlegm;’ hilddati=hlad, ‘to be glad.’

V after gutturals, palatals and cerebals, is assimilated, as in
pakka=pakva, ‘ripe;’ kathati=Kkvath, ¢ to boil ;’ (also written
kuth, Vinaya texts, ii. 57, and koddk, Dh. 155), Jalatz—Jvalatu,
‘to blaze; kippa=Kkinva, ¢ yeast.’

After dentals it is also generally assimilated, as in cattdro =
catviras, ‘four; Zaco=tvac, ‘bark, skin,’ comp., however,
sanhavdka=clakshpatvak, Dh. 412 ; it remains unchanged in
the suffix tva or tvana, in iritvija=ritvij, ‘ the officiating priest;’
and in the pronoun of the second person ¢wam, which is also
found as fwvam and fam. T is changed into cc in caccara=
catvara, ¢ court;” anuvicca=anuviditvd (comm. janitvd), Dh. 41,
Jat. i. 469, Fausb. 8. N. xi. 91. Dv is assimilated in dipa =
dvipa, ‘island;’ wudddpa = udvépa, ‘foundation of a wall’
Mahiparin, 11 ; ubbdsiyati = udvas, ‘ to chase; which is the
correct reading at Mah, 45 for ubbdhiyati ; it remains un-
changed in dve, ‘two’ (also duve, but b4 = dvi in bdrasa,
‘twelve ') ; dvdra, ‘door;’ advejjha = advaidhya, ¢sincere,” Bv.
ii. 110. Dko is assimilated to ddh, as in addkd—adhvan, ‘road ;’
to jjh in majjhdru, M. v. 13, 6, probably = madhvalu, ‘ yam.’

By
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Nv is changed to mm in dhammantari=dhanvantari, Mil. 272 ;
dalkadkamma = dridbadhanva, Trenckner, P. M. 60 (but
gardivadkanvd, Kace. 182), comp. Prik. dhamma, ¢bow,
Piiyal. 37.

After a sibilant v is generally assimilated, as in ases = agva,
¢ a horse ;’ s#mi=svAmin, ‘lord,” but also suvdmi, Fausb. S. N.
xi., suvdmini, Jat. iii. 288 ; it remains unchanged in svdna (or
sdna, suvdna), = ¢vi, ‘a dog; sve (and suve), = qvas, ¢ to-
morrow ;' ekisvigata, ‘ come and be welcome,’ C. i. 13, 3,
Suttavibh. i. 181, Epenthesis in suvattki = svasti, ¢ welfare.’

Hpo undergoes metathesis like Ay, as in jivkd =jihvi, ¢ tongue;
sometimes it becomes bbh, as in gabbhara=gahvara, ‘a cavern.’

A sibilant preceding or following an explosive is assimilated
by the same and generally produces aspiration of the group.

Ksh is mostly changed to kkA or cch, as in cakkhu—cakshus,
‘eye;’ gavakkha, ‘bull’s eye,” but gavacchita, Jat. i. 60 ; rukkha
and vaccha=vriksha, ‘a tree,” Mil. 209, Suttavibh. i. 179;
khudda=kshudra, ‘ small’ (chudda, ‘ mean,’ is not the same
word, but participle to the root chubh=kshiv, Trenckner, Mil.
130), khamd =kshamd, ‘ patience’ and ‘earth;’ in the latter
signification also chamd, comp. Hem. ii. 18; akkocchi=akru-
kshit  /krug, Kacc. 13. Sometimes the aspiration is dropped,
as in Takkasili==Tuksbagili, ‘a city in the Punjab ;' ikka =
riksha, ¢a bear’ (also written 7sa and issa in Abhidhdnapp.),
Okkdka — 1kshvaku. Patissd, * obedience, is = pratiksha
according to Senart Mahivastu 516; appatissavdsa occurs
Jat. ii. 352.

Ts and ps generally become cch, a8 in jighacchd = jighatsi,
* hunger;’ chdta,  hungry, desirous,” and its opposite nicckdta,
Fausb. S. N. 143, from psa, samvacchara (and vacchara,
Saddhammop. v. 239) =samvatsara, ‘year ;’ bibhacca=Dbibhatsa,
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‘loathsome ;’ and from the same root nibbhaccheti, ¢ to rebuke,’
Jat. ii. 338. Exceptions are most of the roots beginning with
s when composed with the preposition wf, which gives the
group s, as ussada—utsada, ‘desire,’ Fausb. 8. N. 149, generally
used in the compound wssadaniraya, where Burnouf translates
it ¢ protuberance,’ comp. Mabéavastu 372; and the verb wssd-
diyati, ¢ to be spoiled,’ C. vi. 11, 8, Suttavibh. ii. 99. We find,
however, also the regular form ucchadeti, Mil. 241 ; ucchddana,

‘rubbing the body with perfumes,” Gr. 10, Mil. 315 ; ucchaiiga
= utsarga, ‘the hip.’

(e becomes cch, as in niccharati:niqcar, ‘to proceed’ An
exception is niccitta (for niccita, corr.), ¢ thoughtless,” Dh. 173,
Jat, ii. 298.

Skk and sk generally become kkh, as nikkka or nekkha =
nishka, ¢ golden ornament.” Exceptions are most of the roots
beginning with # when composed with the preposition nis, which
in Samskrit must result in skk, but in P4li only gives kk,
e. g., nikkaddhati, ‘to expel,’—=nishkrish ; we have, however, the
group kkh in nekkhamma = naishkfmya, ‘abandonment of
desires,” Vinaya texts, i. 104; and in nikkhamati = nishkram,
‘to depart’ (nikkam only Mil. 245, Kh. 8); takkara=taskara,
‘a thief;’ avakldra = avaskéra in avakkdrapdti, slop-basin,’
M.iv. 1, 2.

Sht and shth become ¢tk in bhattha=Dbhrashta, ‘fallen’ and
=bhrishta, ‘fried;’ pajths = prashtha, ‘clever’ (Buddhagh.
cheka, samattha) Suttavibh. i. 210, ii. 60, 254, mattka and matta
== mrishta, ¢ polished ;’ vaffa = vrishta, from vassati, ¢ to rain ’
(vuttha, Jat. iii. 484); attaka=ashtaka (Buddh. addhaka),
Suttavibh. i. 81; leddu=leshtu, ‘a clod of earth.’ _

St and stk generally become #¢%, as in adhivattha=adhivasta,

.*living on’ (adhivuttha, Mabéparin. 23), parivattha, and pari-

&'
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vuttha ; apattha=apista, thrown away,’ Dh. 27 ; pattha=
prastha, ‘a measure of capacity; atthi=asthi, ‘bone.’ 7% in
niratta=nirasta, ‘rejected,’ Fausb. 8. N. 150; kiyattana=

*hyastana, ‘ yesterday’s ;' dhaddamutta=bhadramusta, ‘ Cyperus

votundus,” M. vi. 3, 1; nettimsa=nistrim¢a, ‘ merciless,’ Jat.
il. 77 ; wrattdlim=urastddam, * beating the breast, Mil. 11.
St remains in viddhasta=vidhvasta, ¢ broken;’ it becomes ss in
vassa=Dasta, ‘ goat,” but also dkasta, Jat. iii. 278.

Skp and sp generally become ppk, as in puppha=pushpa,
‘a flower ;' nipphala=rnishphala, ‘ fruitless ; pp in bappa or
vappa =bishpa, ¢ a tear,” M. x. 2, 13 ; vanappati = vanaspati,
‘a tree,’ duppdra = dushpiira, ‘difficult to fill,’ Dh. 392;
nippdpa = nishpipa, ‘sinless,” Dh. 37; potthabba for phot-
thabba, ¢ contact,’ Jit. ii. 81 ; appotheti = dsphotayati, ¢ to snap
the fingers.’

Groups of nasals with sibilants can either be assimilated or
remain unchanged, or insert a vowel between the nasal and
the sibilant, or change the sibilant to  with metathesis.

Cn and sn: pafiha = pragna, ‘question,” and paripafikati,
‘to consider,’ sindna and nahdna=snina, ‘ bathing ;’ for sindni,

‘ powder’ Assaldyanasutta 13 comp. sndniya = clirpa, Panini

8, 3, 113 schol.

Shp : unka = ushna, ¢ hot,” but situnnaka for situnhaka, M.
vii. 10, 2 ; Zaphd and fasipd = trishnd, ¢ thirst ;' osanhati, C. v.
2, 3, is a derivative from sanka = ¢lakshna, ¢ smooth.’

Gm, shm, sm : sita, mihita = smita, ‘ smile;’ massu = gmagru,
‘beard ;’ gimha = grishma, ‘summer; asman=agman, ‘stone,’
but amhand, Fausb. 8. N. 71; amhe = asme, ‘us,’ but asme,

Jat. ili. 859 ; wsmd = ushman, ‘heat,” Mil. 153 ; bhasma and

bhesma = bhisma, C. vii. 4, 8, Ab. 167 ; ramsi and rasmi=
ragmi, ‘beam; pamussati, ‘to forget,’ is derived by 8. Gold-
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schmidt, X.Z. xxv. 4387, from a root smrish, to which also
belongs Prik. pamhusai, pamhuttha, Hem. iv. 75, 184, 258 ;
and this derivation seems to be confirmed by the spelling
pammuttha and pammussitvd, Dh. 247, 248, Jat. iii. 511.

The groups hn, km, generally show metathesis, as gaphdti =
grihnati, ¢ to take;’ jimha = jihma, ¢ crooked,’ spelt jima, Jat. i.
290 ; hn becomes nt in majjhantika for majjhahnika, ‘midday.’

The rules of the changes of three or more consonants are,

on the whole, the same as those concerning two consonants
which have just been laid down. When assimilation takes
place an explosive prevails over the other consonants; saftha
= gastra, ¢ a weapon,’ but fem. satéi = castri, ¢ a knife ;' uddha
and wbbha = tirdhva, ¢ high ;* tikkhina, tikka and tinka=tikshna,
¢ sharp ;' kasipa = kritsna, ‘entire,’ but subkakinha or “kinpa=
¢ubha-kritsna ; dosina and junkd = jyotsna, jyotsnd, ‘a moon.
lit night;’ anupakhajja=anupraskandja, ‘having occupied ;’
upldvita = utplavita, ¢ floated,” Mah. 230; bkastd = bhastr,
¢ bellows,” is only known from Abhidhénapp. '

Rdp is changed to U in alla = &rdra, ¢ wet,’ Prik. alla, olla
or ulla, Hem. i. 82, but we find also adda, Jit. i. 244, and
addd = 4rdri, ‘name of a Nakshatra,’ Ab. 58, addaka=4rdraka,
‘green ginger,’ Ab. 459; rdhr becomes ddh in vaddha = vardhra,
¢ leather,” Jat. ii. 154, Ang. p. 110.

Tty and ttr, where they are not assimilated, are simplified
into ¢y and tr or t¢, a8 in ratyd instr. of ratti = rétri, ‘ night ;’
vimuttdyatana = vimukti+4yatana, ‘point of emancipation ;’
utrdsa and utrasta, or uttdsa and wutfasta = uttrésa, uttrasta,
satra = sattra, ¢ sacrifice ;' wdriyati, M. iii. 8, 1, Suttavibh. i.
254, stands for uddriyati, ¢ to split open,’ and the substantive
udriyanam occurs Jit. i. 72.

I
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§ 13. Rules on Sandhi.

The rules on sandhi in Pali may be divided into rules on
vowel-sandhi, and rules on mixed sandhi where a vowel and a
consonant are concerned. Consonantal sandhi does not occur
in Pili. All the rules we are about to give only deal with the
so-called external sandhi, as the rules on internal sandi form a
part of the phonetics we have given above. We only speak
here about the sandhi of words, the sandhi of compounds
belonging to the chapter on the formation of the stem. '

‘Word-sandhi is not imperative in Péli as in Samskrit ; it only
takes place in certain cases, and the MSS. vary greatly as to
its use or neglect. In prose it is almost confined to inde-
clinables and pronouns, in juxta-position or in connection
with a verb or a noun, as e.g., my ayam=me ayam, yan nina=
yad niina, fasseva = tassa eva, talth Ananda, etc. The par-
ticles that are almost regnlarly found in sandhi are ca, % (),
api (pi), eva, as kathafi ca=katham ca, kiiicid eva = kifici eva,
tathdpi = tathd api, etc. The negative na, followed by a vowel,
generally loses its a, as n’atthi, n’eva, ndhost, which Trenckner,
Pali Misc. 81, prefers writing na ¢¢hi, as though the root as had
lost its initial a. 8o he also writes {iva 'ham, eva 'ham, Mil.
219 ; tattha ’ham and ndma ’ham, and the same with ayam,
although ndmdham and ndmdyam are equally frequent.

The other cases of word-sandhi in prose, without any inde-
clinable or pronoun, are divided by Childers into three cate-
gories: (1) a vocative beginning with a vowel is preceded by
a word ending in a vowel, as gacch’ dvuso, paiicak’ Updli, dyim’
Ananda; (2) a verb is preceded or followed by a noun in
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grammatical relation with it, as wéthdydsand, dsand vutthiya,

upajjhdyass’ drocesum ; (3) two nouns are in grammatical
relation, as dukkhass’ antam, dvik’ Gkirehi.

In verse word-sandhi is much more frequent than in prose,
under the influence of metrical exigency ; in later texts, like
Dipavamsa, Mabidvamsa, Buddhavamsa, Cariyapitaka, and espe-
cinlly Khuddasikkh, it is not uncommon that whole syllables
disappear in a sandhi where it is required by the metre, as e.g.
charigu'la = chadasigula, Mah. 211 ; dasahassi = dasasahasst,
Bv. xiil. 21; ticattirisahassini, Bv. xvi. 15.

1. Vowel Sandhi.

A+ g, d followed by a single consonant gives 4, as ndkosi =
na+ahosi, ndsakkhi = na-+asakkhi; if a double consonant
follows the a remains short, and an apostrophe is put generally
after the terminating consonant of the first word, to show
that a vowel has been dropped, as in n’ atthi = na atthi, pan’
aiifiam = pana aiiiam. In a few instances we find a long &
before a double consonant, as ndssa = na assa, Dh. 23, comp.
above the chapter on the quantity of vowels, p. 13. A short
a before a single consonant occurs also in a few instances, as
¢’ aham, Jit i. 3; n’ akosi = na ahosi, Dh. 155.

4 or 441 or % gives e, as in Skt., e.g. kokildyeva=kokiliya +
tva, neresi =na iresi. An exception is iti, which always gives
dti with a preceding a, e.g. Tissiti = Tissa iti; ¢ is elided by
a preceding a in yena 'me = yena ime, pana *me = pana ime ;
&+ sometimes gives 7, as seyyathidam = seyyathd idam.

4 or d+u ord gives o, a8 in nopeti = na upeti, pakkhandito-
dadhim = pakkhanditd udadhim, Mah. 117. Seldom we find ¢
instead, as cdbhayat = ca ubhayam.

4 is frequently elided by ¢ or # whether followed by a
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conjunct consonant or not, as in passath’ tmam = passatha
imam, yass’ indriyini = yassa indriydns. .

A is generally elided before e, 0 : ganhath’ etam = ganhatha
etam, iv’ otatam = iva otatam.

A sometimes elides a following %, # or e in eva: disvd’
panissayam =disvd upanissayam, sutvd’ va = sutvd eva, Das. 4.
Generally & is elided before a long vowel or before a short
vowel followed by a conjunct consonant : Zath’ eva = tathd erva,
tay’ ajja = tayd ajja, seldom before a short vowel.followed
by a single consonant ; mudicity’ aham = muiicitvd aham ;
Jat. i. 18.

1 is generally elided before short or long vowels, as gacehdm’
aham = gachdmi aham, idin’ ime = idini ime, dasah’ uplgata=
dasahi updgata, dvik’ Gkdrehi = dvihi Gkdrehi, etc. Sometimes
it remains and elides the following vowel : phalanti *saniyo=
phalanti asaniyo, iddni ’ssa = idani assa; i+a occasionally
gives d : kificdpi = kifici api, pdham = pi aham.

1 is seldom elided: tunh’ assa=tunhi assa ; at Jat.iii. 414,
we have dasséham = ddsi+ aham.

I+igivesi: palujjiti=palujji iti, Par. 40. I preceded by
t (¢¢t) and followed by another vowel may become y: jivanty
elaka = jivanti elaka, guty atha = gutti atha. Generally, how-
ever, the group #y is changed to cc, especially when the first
word is #ti : iccevam = ity evam. The corresponding change
of dy to jj is not attested by any good authority. Ap: followed
by a vowel may become app through an intermediate apy : app
eva =api eva ; itv, tv for iti, t is most probably only a corrupt
spelling.

U is elided before a vowel: samet’ dyasmd = sametu dyasmd,
t4s’ eva = tdsu eva. Rarely it elides a following vowel : nu’
ttha=nu attha, kinnw’ mé = kinnu imd. U-+1 sometimes gives
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d : sddhidti = sddhu+1iti. Before a or e it can be changed to
v : vattho ettha = vatthu ettha, sesesv ayam = sesesu ayam.

E may be elided before a long vowel or before a short vowel
followed by a conjunct consonant : m’ dsi=me dsi, sac’ assa=
sace assa ; sometimes it elides a following vowel: te’ me = te
ime, sace jja = sace ajja, ré’ yya = re ayya, Mil. 124 ; occa-
sionally e+ a gives 4, as sacdyam = sace+ayam, Dh. 140, 165 ;
but the e can also be turned into y, as if it were ¢, and'an &
following lengthened by compensation when a single consonant
follows : tydham = te aham, mydyam = me ayam, ty ajja = te
ajja ; exception, tydssa = te assa.

0 is elided before a long vowel or a short vowel followed by

a double consonant : kut’ ettha = kuto eltha, tay’ assu = tayo -

assu, tat’ uddham = tato uddham. It elides a following vowel
in 80’ham=s0 aham, cattlro’ me=cattdro ime, etc. O+ a gives
d: dukkhdyam = dukkho ayam, Jat. i. 168. O can also be
turned into v (as e into y) and an initial 4 lengthened if
followed by a single consonant: yvdham = yo akam, khvassa
=/kho assa, yveva=yo eva : exceptions, svdssu=2s0 assu, J&t. i.
196 ; khvdssa = kho assa, Payoga Siddhi.

Euphonic consonants are often inserted when two vowels
meot, to avoid a hiatus ; especially the semi-vowels y and
are used for this purpose.

Y is inserted between a word terminating in a or 4, when
followed by idam or any of the oblique cases of this pronoun
which begins with i : na yidam = na idam, mé yime = md sme,
yathayidam = yathd idam with shortening of the 4. The same
process takes place with eva and iva, which latter, however, is
changed to viya by metathesis. When 4, & is followed by «, 4,
v may be inserted for eupﬂony: bhantd vudikkhati = bhantd
udikkhati.

Y
o—
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Sometimes a euphonic m is inserted between two vowels :
idha-m-Ghw = idka dhu, pariganiya-m-asesam = pariganiya
asesam, Giriminandasutta in Paritta, kapi-m-dgantvd, Cariy. ii.
5,4 ; or r if the following word is iva : dragge-r-iva = dragge
1va, sdsapo-r-iva = sdsapo iva, sikhd-r-iva = sikhé iva, Maha-
samayas. 21, Final 4 is shortened before this » in yatha-r-iva,
tatha-r-iva = yathd eva, tathd eva, Kace. 19.

In a great many cases a lost consonant is revived to avoid
the hiatus, as in yasmdd apeti = yasmad apeti, kocid eva =
kagcid eva, tunkim dsina = tishnim #asina, vuttir esd = vrittir
eshdi, chalabhifiiid = shadabbijiii, puthag eva = prithag eva, pag
eva = prig eva, with shortening of the 4, sammadanisid =
samyag #jiia, with change of ¢ to d, and anvad = anvak in a
passage of the Maggasamyutta quoted by Morris, ¢ Report on
Pali literature,’ p. 5. Dhir atthu, Jat.i.59, stands for dhig atthu,
vijjur eva for vijjud eva. Jit. iii. 464 we have jivar evafor jivann
eva ; attadatha stands for attanattha = dtman +artha, satthud
anvaya for satthur anvaya, punad eva for punar eva.

I1. Mized Sandki.

Original double consonants simplified by assimilation at the
beginning of a word, can again be doubled after a word ter-
minating in a vowel: yatra tthitam = yatra thitam for yatra
sthitam. This is often done.in verse when a long syllable is
required.

In a few cases a lost final consonant is revived before a
consonant, a8 ydvafi ¢’ idam = ydva ca idam, suhanus sahd, Jat.
ii. 31, tayas 8w = trayas svid, Kh. 9.

As we have seen above, p. 45, sometimes anusvira stands
for an original consonant, and in this case before a vowel it is
liable to be replaced by the original consonant. Sakrit becomes
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sakim in Pali, but before a vowel we bave sakid ; in the same
way we have tad for tam, yad for yam, etc.

In verse when a short syllable is required, anusvira can be
elided before a consonant: nmo ce muficeyya’ candimam for
muficeyyam Candaparitta, dkaikha virdgam for dkankham,
Dh. v. 343.  Or else the whole syllable may be dropped, as in
rajovajall’ ukkutikappamdnam as the metre requires, Dh. v.
141; piydn’ adassanam for piydnam, Dh. v. 210; pdpin’ aka-
. rapam, for pdpdnam, v. 333 ; nipaj;’ aham for nipajjim, Jit.i.13.
‘When the anusvéra is dropped the rewmaining a can be con-
tracted with a following a to 4, as in sacedham=satyam aham,
Suttavibh. i. 190; labheyydham=Iabkeyyam aham, Parin. 59 ;
iddham=idam+ aham in the phrase ekam iddham samayam, comp.
Oldeuberg, K.Z. xxv. 325.

Only in late texts an anusvira can elide a following vowel,
as cirassam’ dhund for adhund, vassantam 'malakam in two
passages from Pili Burmese books quoted by Oldenberg,
¢ India Office Catalogue, p. 121,’ sovaznamayam *nufiiidtam for
anuiifidtam, Khuddasikkha, xxxvi. 15.

§ 14. Declension. .

We distinguish in Pali, as in Samskrit, stems ending in
vowels and stems ending in consonants, and according to this
division the whole decleusion of substantives and adjectives is
arranged. It must however be remarked, that the vowel stems
have largely encroached upon the consonantal stems, and that
only fragments of a consonantal inflexion have remained.
Especially consonantal stems identical with roots, which are
frequent enough in Samskrit, have almost totally disappeared
from Pili, and have been replaced by dissyllabic stems increased
by the addition of a vowel. A careful investigation of the old
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texts has only yielded the following instances of consonantal
root-stems : taco, pl. of tvac, ¢ skin,’ Dh. 111, Kbh. 8; pddd, instr.
of pad, ‘foot,” Dh. 164 ; wvded, instr. of véc, ¢speech,’ Kh. 9 ;
pamuds, loc. of pramud, ¢ joy,” Gr. 139 ; parisati and parisatim,
Suttavibh. ii. 285, loc. of parishad, ¢ assembly.’"

There are two possibilities of turning these consonantal
stems into vowel-stems: (1) The terminating consonant is
dropped, and the ward passes into the declension of that vowel
which now stands at the end, e.g. upanisé=upanishad ; dpi=
dpad, Jat. ii. 317, which are inflected like feminine d-stews;
dsi = agis,  blessing,’ inflected like an i-stem ; maru = marut,
name of a ¢ deva,’ ivflected like an u-stem. (2) The stem is
increased by the addition of an a4 (which may represent ori-
ginally the termination of the acc. sing., comp. however Pischel,
Beitr. iii. 262), and the word is now inflected like an a-stem,
masculine, feminine or neuter, according to the gender of the
original noun. Such instances are kita = krit, and visagata for
visakata=rvishakrit, Suttavibh. i. 80; tivuté=trivrit, name of
a ‘plant ;° barihisa=Dbarhis, ¢ sacrificial grass.” Sometimes the
gender is changed, as in sarado m. ¢ year '= ¢arad f. comp.
Pischel gramm. Préc. 5 ; Beitr. iii. 240. Change of gender is
very frequent in Pali,as for instance in vacibheda, Khuddasikkha
xl. 1, we have instead of 4 the thematic vowel 7, and as this is
also found in some other compounds, I do not believe that vact
is a locative like tvaci in tvacisira, Pan. vi. 3, 9; comp. Jain-
aprak. vatijoa Beitr. 5. 4dp is generally used in the nom. pl,.
épo, we find however a gen. dpassa, Mil. 363.

Only very few vestiges of the dual occur in the texts known
to us at present: Zo idh’ dgato, ‘ these two having come,’
Dip. 56 ; ubko = ubhau, Dh. v. 74, 306 ; mdtdpitu, ‘ father and
mother,” Cariy. ii. 9, 7, if this does not stand for the acc.

F
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©pityin.

Nom.
VYoe.

Instr.
Dat.
Abl.

Gen.
Loec.

Nom.
Voe.
Ace.
Instr.
Dat
Abl
Gen.
Loe.

PALI GRAMMAR. '

Generally the plural replaces the dual even in such
cases as jayampati and fudampati, ‘man and wife,” where
the meaning clearly points to a duality.

1. Powel Bases. .

Masculine gnd Neuter in a.

Dhamma, ¢ The Law.’

Singular.
dhammo,

dhamma, dhammd.

dhammam.
dhammena.

dhammassa (dhammdya).

dhammd, dhammasmd,
dhammamhd.

dhammassa.

dhamme, dhammasmin,
dhammamhi.

Plural.
dhammd, dhammdse.
dhammd.
dhamme.
dhammebhi, dhammehs.
dhammdnan.

dhammebhi, dhammehsi.

dkammdnam.
dhammesu.

Rdpa, ‘ The Image.’

Singular.

} ripam.

rédpena.

ripassa (rdpdya).

ripé, rdpasmd, ridpamhd.
rilpassa.

‘rilpe, rdpasmim, ripamhi.

Plural.

rdpdni, ripd.
rdpdni, ripe.
répebhi, ripehi.
rdpdnam.
rdpebhi, ripehs.
rdpdnam.
rdpesu.

e
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The form given in the table as dative is, properly speaking,
the genitive = Skt. dharmasya, riipasya, which has taken up
the functions of dative in Pili. The old dative in dya, which I
have given in paranthesis, is only used to denote the intention,
and is almost synonymous with an infinitive ; only few in-
stances occur where the dative has a terminative meaning as
Dh. v. 174, saggdya gacchati, * goes to heaven,” and Dh. v. 811,
niraydya upakaddhati, ¢ brings to hell’ comp. Pischels remarks,
Beitr. zur kunde d. indog. Spr. i. 111, 119 ; lokdnukampiya =
lokam anukampitum, ¢ through compassion for the world;’ na
patthaye nirayam dassandya, ‘I do not wish to see the hell.’
Especially the dative atthdya is used frequently with the
meaning ‘ for the good of, for the sake of,” as in Buddkassa
atthdya jivitam pariccajémi, ¢ for Buddha’s sake I will lay down
my life,” comp. Childers, 8. v. 'We have also an abridged form
atthd used in the same sense, e.g. in bhojanatthd, ‘for the
sake of food,” Jat iii, 425. Other instances of this abridged
dative are esand = esandya, ‘in search of,’ Ten Jit. 48, 81 ;
andpucchd = anipucchiya, ¢ without asking leave,’ comp. pari-
pucchdya, Mil. 93 ; ldbhd in such sentences as ldbkd vata no,
“this is for our advantage,’ which Childers explained as a
dative, is in reality a nom. fem. identical with the masc. lGbka,
comp. Senart Mahavastu 550.

The ablative stands for the instrumental in javd, ‘ speedily,’
Dip. 28 ; and akimsd, ¢ through pity,” Dh. v. 270. The suffix sd
is very often also used to denote an instr., as in vdhasd, ‘ by
dint of’ Mil. 879 ; Suttavibh. ii. 158 (comp. the v. 1.) ; talasd,
¢ by the sole of the foot’ (com. pddatalena), Jat. ii. 223 ; rasasd,
‘ by taste,” Jat. iii. 828 ; bilasd, padasd, Kace. 91 ; balasd, ¢ by
force,” Cariy. ii. 4, 7.

In the ablative the terminations in dkammasmd, dham-
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mamhd, and in the loc., dhammasmim, dhammamhi, are taken
from the pronominal inflection. Besides, we have two other ter-
minations for the ablative, to = skt. tas, and so = ¢as, which
occur mostly in later texts, but also in a few instances in the
Jataka and Dhp. Instances are gapandio, ‘by number,’ Jat.

1. 29; cdpdto, ¢ from the bow,” Dh. v. 320 ; devato, ¢ from a

deva,’ Bv. xvi. 7; orato pdram gacchati, pdrato oram dgacchati
¢ goes from this end of the field to the further end and back
again from the far end to this,’ Jat. i. 57 ; mettdto, ¢ from friend-
ship,” Saddhammop. v. 487, 489. 'With so we have bhdgaso,
¢ by portion,” Mil. 830 ; parivattaso,‘ by turns, Mahéparin. 60 ;
tini yojanaso, * three yojanas wide,” Bv. xxi. 24.

In the locative the forms in e and in smim or mki are almost
equally frequent already in earlier texts, see Torp, Die Flexion
des Pali, p. 18. The forms bilasi and padasi given by Kace. 91
do not occur anywhere else. The locative is used instead of a
dative in brdhmane, Cariy. i. 9, 47,

In the nom. pl. of the masculine we have a form in dse
which corresponds to the vedic nom. pl. in dsas, as panditdse,
¢ the learned,’ Fausb. 8. N. xi. 167 ; rukkhdse, ‘the trees,’
Jat. iii. 399, comp. Oldenberg, KZ. xxv. 815.

The ace. pl. of the masculines in e is somewhat difficult to
explain : Kuhn compares it to the vedic pronominal forms
asme, yushme, which are used likewise for the nominative and
accusative, and refers to the explanation offered by Schleicher,
Compendium p. 611 for these forms ; comp. Torp p. 19,
S. Goldschmidt, KZ. xxv. 438. ,

The instr. pl. in ebhi or ehi quite corresponds to the vedic
form in ebhis (or to the ablative in ebkyas, as the forms are the
same in Pali). Instances for the form in bk: are given by
Oldenberg, KZ. xxv. 316, 317. In old texts we find besides a

— T~
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form in e corresponding to the instr. of the classical Samskrit
in ais, for inst. vanipake, used as a dative, ‘to the beggars,’
Cariy. i. 4, 9; ydcake,ib. 1. 8, 12 ; adkane dture jinne ydcake
patthike jane samanabrahmane khine dets ddnam akiiicane,
ib. i. 1, 9 ; gune dasak’ updgatam, instr., Jat, i. 6.

In the plural of the neuter we have the regular form ecitzdni
for nom. and acc., and besides r#pd for the nom., and ripe
for the acc., which are both taken from the masculine de-
clension. Thus we have satte dukkhd pamocaysi, ‘ he released
the beings from pain,” Mah. 2 ; pdne vikimsati, v. 1. for pdnéni
himsati, ‘he hurts living creatures,’ Vasala sutta v.2. The
same confusion of gender occurs in pabbatini, Dh. v. 188
(probably through attraction from vandni), in dukkhd, ‘sorrow,’
which may be used as neuter and masc., and (according to
Fausboll), even as fem.

In the locative pl. Childers gives a form milakkhusy from
milakkha, ¢ a barbarian,” but without any reference.

Feminine in 4.
Kuiind, ¢ The Girl.

Singular. Plural.
Nom. ' kanind, ka#iiid, kanifidyo.
Voe. kaiiiie. kafiiid, kafifidyo.
Ace. kadisiam. kafiiid, kafifidyv.
Instr. Zaniidya. " kafinidbhi, karndhi.
Dat. kaiidya. ’ kafinidnam.
Abl kadiidya. kawndbhi, kannidhi.
Gen.  kodindya. ) kadndnam.
Loc. kadindyam, kaiiiidya. kaniidsu.

In the vocative we have the following exceptions : ammd,
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annd, ambd, tdtd, all signifying ¢ mother,’ form the voc. like
the nom., Kacc. p. 64 ; of ammd, we have besides a voc. amma,
frequent in Dh. The loc. ka#ifidya is taken from the genitive.
For the nom. pl. in 4 and dyo, comp. Oldenberg, Kz. xxv. 817,

Masculine and Neuter in 1.
Aggs, ¢ The Fire.’

Singular. Plural.
N. & V. aggi. aggayo, aggi.
Ace. aggim. aggi, aggayo.
Instr.  aggind. aggibhi, aggihs,
Dat. aggino, aggissa. agginam.
Abl aggind, aggiemd, aggimhd.  aggibhi, aggihi.
Gen. aggino, aggissa. agginam,
Loc. aggismim, aggimhi. aggisu.

Akkhi, ¢ The Eye.’

Singular. Plural.
N.&V. akkhi, akkim. akkhing, akkhi.
Acc. akkim. akkhins, akkhi.
Instr.  akkhind. akkhibhi, akkhihs.
Dat. akkhino, akkhissa. akkhinam.
Abl. akkhind, akkhismd, ak-  akkhibhi, akkhihi.

khimhd,

Gen.  akkhino, akkhissa. akkhinam,
Loc. akkhismim, akkhimhs, akkhisu.

A voc. ise, corresponding to the BSkt. rishe, occurs in
Ripasiddhi, and Jat. xix. 1, 2. A gen. mune, is given by
Oldenberg, KZ. xxv. 818. The ancient loc. in o, is only forimed
from the stem ddi, according to Kac¢. 41, ddo and ddu, Dh. 96

e T
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a loc. gire, after the analogy of the a-stems, occurs Jit.
iii. 157. An instr. after the same analogy is 6uddharamsena,
Bv. x. 28. Besides, we very often, especially in Dip., find the
simple stem used for almost any case of the sing., see Olden-
berg, KZ. xxv. 318.

A nom. pl. aggino, is found Saddhammop. v. 586, together
with the regular form aggayo. In the oblique cases of the
plural we only find the short ¢ occasionally in verses, as 7id‘ihi,
patisanthdravuttinam, Dh. 146.

Instances of the nominative accusative of neuters in m, formed
after the analogy of the a-stems are not very frequent, but
numerous enough to show that the form really exists : akkkim,
Dh. 140 ; atthim, Das. J 5, 12. The nominative plural akk#i,
occurs Dh. 82.

Feminine in .
Ratti, ‘ The Night.’

Singular. ' Plural.
N. Voc. ratti. rattiyo, ratti.
Ace. rattim. ratti, rattiyo.
Ins. Abl. rattiyd. rattibhi, rattihi.
D. Gen. rattiyd. rattinam.
Loc. rattiyam, rattiyd. rattisu.

The nominative plural ra##i, is formed exactly like the eor-
responding form of the masculine stems aggi, most probably

after the analogy of the a-stems (Torp. 41). In the genitive sing.

we have a form %kasino like aggino in Kasibharadvijasutta v. 1,
and in the locative ratto = ddo, Dh. v. 299. The locative sin-
gular in 4, is properly speaking a genitive, as we bave noticed

also in kan#id confusion between these two cases. Instead of
the group ¢y in the oblique cases of the singular, and in the
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nominative accusative of the plural, we also find simple y, and
this may be coutracted with a preceding dental according to the
rules given above, p. 49. In this way we obtain forms like
nikatyd,from nikyiti, ‘fraud,’ Jit. ii. 183, nikacca with shortened
d, Suttavibh. i. 90; jaeed for jdtiyd ; sammuccd for sammutiyd,
ete., comp. Fausb, introd. to the Suttanipita transl. p. xi.
Instead of rattiyd we have ratyd, Dh. 178.

The declension of the stems in 7 is very much the same as
of those in ¥ :

Nadi, ¢ A River.!

Singular. Plural.
N. Voc. nadi. nadiyo, najjo, nadi.
Ace. nadim. nadi, nadiyo, najje

Ins. Abl. nadiyd, nadyd, najjd. nadibhi, nadihi.
D. Gen. nadiyd, nadyd, najjd. nadinam.
Loc. nadiyam, najjam, nadiyd. nadisu.

In the ablative singular we have a contracted form pesi for
pesiyd, Mil. 421, an ablative in fo is sirito- from siri = ¢ri,
Samanta Pis. 304. -From dabbi, ‘spoon,’ we have the genitive
davyd, Jat. iii. 218. The nominative plural najjo occurs only
Kace. 56. An enlarged form of the genitive plural in iydnam,
is met with in a few examples : bhaginiydnam, Mah. 4 ; fevisa-
tiynam, Dh, 117; caturasitiyinam, Dh. 850; it supposes a
nominative singular in syd, like ¢riya for ¢rf in the Bamskrit of
the Northern Bhuddhists.

The declension of it¢thi or thi = stri, ‘a woman,’” follows
nadi in general ; in the acc. singular we have an additional
form dtthiyam = striyam, in the genitive fhiyam = stryim, in
the locative itthiyd. . o

>

. L UL



-

— —

N

DECLENSION, 73

Masculines and Neuters in ».
Bhikkhu, ¢ A Mendicant Friar.’

Singular. Plural,
Nom.  bhikkhu. ) bhikkhavo, bhikkhd.
Voc. bhikkhu. bhikkhavo, bhikkhave, bhik-
khd.
Ace. bhikkhum. bhikkhd, bhikkhavo.
Instr.  bhikkhund. * bhikkhitbhi, bhikkhéhi.

D. G. bhikkhuno, bhikkhussa.  bhikkhdnam.
Abl bhikkhund, bhikkhusmd, bhikkhiibhi, bhikkhdhi.
bhikkhumhd.

Loc. bhikkhusmim,bhikkhum- bhikkhisu.

’ hi. oo
In the voc. sing. we find Sutano, Jat. iii. 829. A rest of the

old gen.in os, survives in ketu = hetos, Dh. v. 84. In the

oblique cases of the plural again we find the short % (like the

short i ) occasionallyin verses, as jantuhi, Anecd. 83 ; bhikkhusu,

. Dh. v. 78; jantunam, Ten. Jit. 91. A form bakunnam with

double 7 instead of # occurs Dh. 81. Irregular forms of the
nom. pl. are jantuno and mittaduno from mittadu=nmitradruh,
Mah. 10, jantuyo and hetuyo. "

Masculines terminating in 4 keep it in the nom. sing., as
abhibhd, Dh. 255, but shorten it in the other cases. The
plural is abkibhd or abhibhuvo, from sabbasifiti = sarvajiia :
sabbafifid. or sabbaiiiiuno, from sahabhd : sahabhtl, sahabhuvo,
8ahabhuno.

The neuters in # form the nom. voc. acc. pl. either in 4 or
ini, as madhd or madhiini. The nom. and acc. sing. can take
m like the corresponding forms of the s-stems, as cakkhum
udapddi, Kace. 27.
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Feminines in #.

Dhenu, ‘A Cow.’

Singular. Plural.
N.V.  dkenu. dhenuvo, dhenuyo, dhend.
Ace. dhenum, dhend, dhenuyo.
L A dhenuyd. dhendbhi, dhendihi.
D. G.  dhenuyd. dhentinam.

Loc. dhenuyam, dhenuyd. dhenilsu.

The nom. pl. dhenuvo occurs Dh. 237, where Fausbill has
altered it to dhenuyo. Bhil, ¢ the earth,’ wakes in the loc. sing.
bhuvi, Kace. 45 ; massu, though being a neuter, forms 1ts gen.
according to the fem. fashion massuyd, Jat. iii. 315. An abl
with the termination to occurs in natthuto, *into the nose,’
M. viii. 1, 11, jembuto, Bv. xvii. 9, the loc. dhdtuyd, C. ix.1, 4.

The feminines terminating in # follow the declension of
dhenu with the only exception of the nom. sing., which may
adopt the form in # as vadkd, ¢ a wife,” Ab. 230 (but vadhu,
Suttavibh. i. 18) ; sarabhdi=sarayu, ¢ name of a river ;’ cam#l =
camli, ‘an army; pddf = padll, ‘a sboe; sassft = ¢vaerd,
¢ mother-in-law.’

Stems ending in a diphthong.

Go, ‘ A Cow.
Singular. Plural.
N.V. go. gavo, gdvo,
Acc. gavam, gdvam, gdvum.  gavo, gdvo.
Instr.  gavena, gdvena. gobhi, goki.
D. G. gavassa, gdvassa. gavam, gonam, gunnam.
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Singular. Plural.
AblL gavd, gévd, gavasmd, gd-  gobhi, goki.
vasmd, gavamhd, gé-
vamhd.
Loc. gave, gdve, gavasmim,  gosu, gavesu,| dvesu.
gdvasmim, gavamhi,
gdvambhsi.

‘We find throughout the declension a new stem, gava or gdva,
which is inflected like a masculine a-stem ; we meet even with
a nom. pl. gavd, Jat. i. 336, together with the nom. pl. gdviyo,
of the fem. gdvi.

All other diphthongic stems have disappeared in Pili : nau
has become ndvd following the declension of the feminine d-
stems, dyu has become divo with the only exception of the
instr. sing. divd, which is used like an adverb in Pali.

CONSONANTAL STEMS.
. Stems in nasals.
These are considered by the native grammarians as belong-
ing to the vowel-stems.

(1) in an.
Attan = Atman, ¢ Self.’
Singular. " Plural.

Nom. attd. attdno.
Voe. atta, attd. attdno.
Acc. attdnam, attam. atténo.
Instr.  attand, [attena]. attanebhi, attanchi.
D.G. attano. attdnam.
Abl. attand. attanebhi, attanehi,

Loe. attans, attanesu.
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A parallel form is dfumd with the same inflexion, and besides,
tumo, Fausb. S.N. 170. The instr. attena, the abl. attasmd,
attamhd, and the loc. attasmim, attamhi, given by Clough, have
not yet been found in any old text.

Brahman, ¢ Brahma.’

Singular. Plural.
Nom. brahmd. brakméno.
Voe. brahme. brahmdno.

Ace. brahménam, brakmam.  brakmdno.

Instr.  brakmand, brahmund. brahmebhi, brahmehi,

D. G. brulmuno, [brakmassa). brakmébnam, brakmunam.
Abl. brahkmand, brahmund.  brahmebhi, brakmehi.
Loec. brahmani. brakmesu.

The voc. sing. brahmc, Kace. 96, is formed after the analogy
of the i-stems.

R(ifan, ¢A King.'

Singular. Plural.

Nom. rdjd. rdjdno.

Voc. rdja, rdjé. : rdjdno.

Ace. rdjdnam, rdjam. rdjdno.

Iustr.  rafiid, rdjena. rdjdbhi, rdjdhki, rdjebhi, rd-
Jeht.

D. G. radidio, rdjino, [rdjassa). radiiam, rdjinam, rijdnam.

Abl. rafifid. rdjibhi, rdjdhi, rdjebhi, rd-
Jehi.

Loc. raffie, rdjini. rdjdsu, rdjesu.

We find an instr. muddhand from muddhd, ‘the head,’
Mabh. 117, and a loc. muddhani, ib. 108 ; an instr. rdjand, which

Ll
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I think cannot be correct, has been given by Fausboll, Jat.
iii. 180, and a gen. raiifiassa, Jat. iii. 70, The forms rdjam,
rdjena suppose a stem rdja, rdjino and rdjini are simply formed
by epenthesis ; in the plural we have to adopt a stem rdju, from
which all the cases can be derived. The legend PAONANO
PAO on the Indobactrian coins does not represent a Pali form
rdjundnam rdjé with double suffix, as Kuhn believed, but is
a Skythian title formed on the model of rajadirdja, comp.
Oldenberg, Ind. Ant. x. 215 note.

Some substantives belonging to this declension in Samskrit
follow the a-declension in Pali, as Vissakammo=Vigvakarman,
¢ nawe of a celestial architect,’ spelt Pissukamma, Cariyi. 9,41 ;
vivattachaddo=vivrittachadman, ‘ one by whom the veil is rolled
away;’ puthulomo=nprithuloman, ‘a fish ;" athabbana = atharvan,
yakana=yakan, ¢ the liver ;’ chaka, chakana=gakan, ‘dung.’

Yuvan, ¢ Young.’

namhi, yuve, yuvasmim,
yuvamhs.

Singular. Plural.
Nom.  yuvd. yuvdno, yuvingd.
" Voe. yuva,yuvd,yuvina,yuvdnd. yuvdno, yuvind.
Acc. yuvdnam, yuvam. yuvdne, yuve.
Instr.  yuvdnd, yuvdnena, yuvena. yuvdnebki, yurdnehi, yu-
vebhi, yuvehi.
D. G. yuvinassa, yuvassa. yuvdndnam, yuvdnam.
Abl.  yuvind, yuvdnasmd, yuvd- yuvdnebhi, yuvinehi, yu-
namhd. vebhi, yuvehi.
Loc. yuvdne, yuvdnasmim, yuvd- yuvdnesu, yuvdsu, yuvesu.
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Most of these forms suppose a new stem yuvdna, formed
from the acc. sing. Besides we have a stem ydna, from which
the nom. sing. y#no, f. yini, is formed, according to Kacc. 328.

Sd = ¢van, ¢*A Dog.’

Singular. Plural.
Nom. &d. 8d, [sdno].
VYoc. 8a. 4.
Acc. sam, [sdnam). se.
Instr. sena. 8dbhi, sdhs.
Dat. sdya, sassa. sdnam.
Abl 8d, sasmd, samhd. 8dbhi, sdhi.
Gen.  sassa. sdnam,
Loc. se, sasmim, samhi. 8dsu.

Besides we have for the nom. sing. the forms sdno, svino,
suvdno, sono and sdno. Other words following the same inflec-
tion are paccakkhadkammd = pratyakshadharman, °whose
virtues are evident,’ and gandivadhanvd, °using the bow
Gandiva,” Kace. 182.

A few substantives form only some cases according to the

nasal inflection, while the other cases follow another declension,
as Rammam=karman, ‘action,” which forms the instr. sing.
kammund, kammand and kammena, the gen. kammuno and
kammassa, Pat. 11; abl. kammd, Dh. v. 127, loc. kammani.
Thémo=sthamas, ‘strength,” forms part of its cases after the
nasal inflection as the instr. zkdmund, Kacc. 81, but generally
thémasd, Suttavibh. ii. 134, Mah. 143 (Turnour tkdmavd), gen.
thimuno, In the same way addhé=adhvan, ‘a road,” forms
addhano and addhuno ; bhasmam = bhasman, ashes,’ loc.
bhasmani.

A
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Pumdi=pums, ‘a man.’

Singular. Plural.
Nom. pumd. pumdmol.
Voc. pumam. pumdno.
Acc. pumam. pumdno.
Instr. pumdnd, pumund, pumena.  pumdnebhi, pumédnehs.
D. G. pumuno, pumassa. pumdnam.
Abl.  pumund. pumdnebhi, pumdnehs.
Loc. pumdne, pume, pumasmim,  pumdsu, pumesu.
pumambhi.

A nom. sing. pumo occurs Cariy. iii. 6, 2, similar to tumo=
atma, Fausb. 8. N. 170.

(2). Adjectives terminating in mant and vant.

Gunavant, ¢ virtuous.’

Singular. Plural.

Nom. gunavd, gunavanto. gunavanto, gunavantd.
Voc.. gunavam, gunava, gunavd. gunavanto, gunavantd.
Acc. gunavantam, gunavam. gunavante.
Instr. gunavatd, gunavantena. gunavantebhi, gunavantehi.
D. G. gunavato, gunavantassa, gunavatam, gunavantdnam.

gunavassa.
Abl.  gunavatd. gunavantebhi, gunavantehi.
Loc. gunavati, gunavante, guna- gunavantesu.

vantasmim, gunavantamhi.

The neuter has in the nom. voc. acc. sing. gunavam, pl.
gunavanti, gunavantdni. The fem. is made by adding ¢ to the
strong or the weak form, gunavanti or yunavati ; it follows the
declension of the i-stems.
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The participles in ant follow this declension with the only
exception of the nom. sing. which they form in am or anto, as
gaccham, gacchanto, ¢ going.’

A nom. from the weak form jivato for jivanto occurs in a
verse, Jat. iii. 5839 ; an acc. vajatam, Vasala Sutta, v. 6 ; asatam,
Dh. v. 78, Vasala Sutta v. 16. From the root £ar we have the
part. nom. pl. mase. karontd, Dh. v. 66 ; nom. sing. fem. karonti,
Dh. 246 ; gen. sing. masc. karoto, Dh. v. 116 ; instr. eéqnlchd—
rontena, in a passage of Petavatthuvannana quoted I. O. C. p. 79 ;
all these forms follow the 3rd pers. pl. karonti, Besides we
have the gen. anukubbassa, Jit. iii. 108, rendered in the Maha-
vastu by kritydnukéryasya.

Arahant, ‘an Arhat,’ forms the nom. sing. arakam and arahd,
the former being the regular one, the latter following the
analogy of makd. In the nom. pl. we have arakanto and arakd,
Dip. 80, Anecd. 7. A similar nom. pl. makd occurs Ab. 413.
Kace. 94 gives a nom. sing. maham which does not occur
anywhere else; the nom. sing. makd occurs separately, Dh.
298, Mah. 182, and besides very often in compounds.

In the pl. we have one instance of an old form sabbhi=
sadbhis, Dh. v. 151. »

In the peuter nom. sing. we have the forms b&rakd, Ab. 700,
madhuvd, Dh. v. 69 ; asam=asat, Jat. ii. 52.

Of participles of the perfect in vams we have bkayadassivi=

_°dargivams ; vidvams forms nom, sing. aviddasu, Dh. 47; nom.
pl. aviddast, C. xii. 1, 3 ; besides we have sabbavidd, Dh. v.
8583 ; lokavidii=.kavid of the Northern Buddhists, Lotus 860.
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Bhavam, ‘Sir.’

Singular. Plural.
Now. dkavam. bhavanto, bhonto, bhavantd.
Voc. bho, bkonta. bkavanto, bhonto, bhante.
Acc. bhavantam, bhotam. bhavante, bhonte.

Instr. bhavatd, bhotd, bhavantena.
D. G. bhavato, bhoto, bhavantassa.
Abl.  bkavatd, bhotd.

The fem. shows the forms bhavanti, bhavati, bhoti, Pl. bhotiyo.

(3). Stems in n.
Dandin, ‘a mendicant.’
Singular. Plural.

Nom. dandi. dandino, dandsi.
Voc. dandi. dandino, dandi.
Acc. dandinam, dandim. dandino, dands.
Instr. dandind. dandibhi, dandihs.
D. G. dandino, dandissa. dandinam.
Abl.  dandind, dandismd, dan-  dandibhi, dandihi.

dimhd.
Loc. dandini, dandismim, dan-  dandisu.

dimhi.

At M. vi. 28, 11, we have an acc. pl. brakmacariye, of brah-
macirin, ‘holy;” and at Mabaparinibb. 16, we have the same
passage with the v. 1. brakmacdrayo ; the nom. pl. sabrakmaciri
occurs Mahaparin. 5. Dipi=dvipin, ‘a leopard,’ forms the
nom. pl. dipiyo, Jat. xiv. 1, 27. The oblique cases of the
plural have a short 7 only in verses: pdninam, Dh. 135, anuyo-
ginam, Dh, v. 209. An instance of a nom. sing. with ¥ is seffhi

: &
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=greshtin, ‘a treasurer, merchant,’ Jat. i. 120, 122, where all
MSS. agree in the spelling.

Examples of an enlarged stem are sramatino nom. sing.=
siramati, Mil. 420 ; verinesu from verin, ¢ hostile,’ Dh. v. 197.

(4). Stems in .

Satthd=¢astri, ‘ the teacher.’

Singular. Plural.
Nom. satthd. satthdro.
Voc. sattha, satthé. satthdro.
Acc. satthdram, sattharam. satthdro, satthdre.
Instr. satthard, satthdrd, satthund.  satthdirebhi, satthdrehs.
D. G. satthu, satthussa. satthinam, satthdrdnam
Abl. satthard, satthdrd. satthdrebhi, satthdreks.
Loc. satthari. satthdresu.

Here also some stems have adopted the a-declension, as
sallakatta=qalyakartri, ‘a physician, Mil. 110, Att. 208, to
which Childers compares ndhapita=snapitri, ‘ a barber;’ kattara
=kartri, ‘a weak man,’ in kattaradanda, M. v. 6, 2; kattara-
suppa, M. vii. 1, 4; and theta=sthétyi, ‘firm,’ Gr. 5. In
composition the base generally terminates in u, as sotu=grotri,
¢ hearer,’ Dath, vi. 6 (the gen. pl. sotdnam occurs in a passage
of the Mahivagga of the Dighanikfya, quoted I. O. C. 69);
bhattu=Dbhartri, ‘husband,’ Jét. ii. 348 ; mandhdtu=mandhatri,
Jat. ii. 810. The voc. sing. sattha occurs Kace. 116 ; the acc.
sattharam, Bv. xxii. 14 ; an instr. satthdya, Dh. 87 ; the gen.
satthussa, Mah. 240.

A
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Pitd=pityi, ‘a father.’

Singular. Plural.

Nom. pitd. pitaro.

Voc. pita, pitd. pitaro.

Acc. pitaram, pitum. Ditaro, pitare.

Instr. pitard, pitund, petyd. Dpitarebhi, pitarehi, pitdbhki,

. pitithi.

D. G. pitu, pituno, pitussa. pitardnam, pitdnam, pitinam,
pitunnam.

Abl.  pitard. pitarebhi, pitarehi, pitdbhi,
pitdhi.

Loc. pitari. Dpitaresu, pitisu.

Mété=métri, ‘a mother.’

Singular. Plural.
Nom.- mdtd. métaro.
Voc.  mdta, métd. mdtaro.
Acc. mdtaram. mdtaro, mdtare.

Instr. mdtarebhi, mdtarehi, méatd-
AbL Y mitard, matuyd, matga. § MGAR, mtarehs

D. G. mdtu, mituyd, mdtyd. mdtardnam, mdtinam, matd-
nam, mdatunnam.
Loc.  mdtari, mdtuyam, mdtyam, mdtaresu, matisu.
mdtuyd, mdtyd.

The ace. sing. pitum occurs Cariy. ii. 9, 8 ; the instr. mdtyd
and petyd, Jat. 527, v. 3, 5 ; the gen. mdtussa, given by Kacc.
98, is not found anywhere else, and belongs most probably to a
bahuvribi (Torp. 83). An abl. pitito and mdtito, ¢ on father’s
and on mother’s side,” occurs Kace. 102, and in a passage from
a commentary quoted by Alwis, Introd. xlv.
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The nom. pl. mdtdrapitaro, where both stems are inflected,
occurs Ang. p. 121; the gen. mdtdpitunnam, Ten Jit. 92. An
ace. pl. bhdte occurs Dip. 6, 21, 22.

The declension of dhitd, ‘daughter,’ is on the whole the
same as that of mdéd ; we find, however, a voc. dhite, Dh. 364,
Jat. iii. 21 ; and an acc. pl. dhitd, Jit. i. 240. In composition
we have dhitifthdna, Mah. 222 ; dhituhetu, Mil. 117.

Sakhi, ¢a friend.’

Singular. Plural.
Nom. sakkhd. sakhdyo, sakhdno, sakhino.
Voc. sakha, sakhd,sakhi, sakhi, sakhdyo, sakhdno, sakhino.
sakhe.
Acc.  sakhdnam, sakham, sakhd- sakhi, sakhdyo, sakhdno,
ram. sakhino.
Klbslt.r. } sakhind. { aal;)l;grzizt,::’z_’.thdre’ft, sakhe-
D. G. sakhino, sakhissa. sakhdrdnam, sakhinan.
Loc.  sakhe. sakhdresu, sakhesu.

The acc. aékham occurs Jit. ii. 848 ; an abl. sakhdrasmd is
found Jat. iii. 534 ; sakhito, Att. 216. Acc. pl. sakhi,
Att. 203,

(6). Stems in s.
Manas, ‘ the mind.’

Singular.
N. V. A. mano, manam.
Instr. manasd, manena.
D. G. manaso, manassa.
Abl manasd, manasmd, manamhd.
Loc. manasi, mane, manasmim, manamhi.

.
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The plural of manas not in use. The others form it after
the a-declension. The nom. ace. manmam occurs Dh. v. 96,
Cariy. i. 8, 5; rajam, ‘ dust,’ Dh. v. 313, but rajo (with the
adj. in the masc.), Dh. v. 125; sumedham, Dh. v. 208, but
sumedhaso, Dh. v. 29 ; voc. dummedha, Dh. v. 394; a gen.
tapassa occurs Jat. i. 293 ; nom. pl. sumand, Kh. 6.

Candramas, ‘ the moon,” becomes candimd ; jaras, ‘old age,’
Jard ; and apsaras, ‘a celestial nymph,’ aechard ; all these follow
the d-declension.

The comparatives in yo, #yyo, follow the declension of mano;

_ seyyo=greyas, * better;’ gariyo=gariyas, from guru, ‘ heavy.’

Ayus, ‘life.’

Singular. Plural.
N. V. A. édyu, dyum. dydni, dyt.
Instr.  dyusd, dyund., aydbhi, dydhs.
D.G.  dyussa, dyuno. dytinam.
Loc. dyusi, dyuni. dydsu.

The instr. dyusd occurs Kh. 16; dyund, Dh. 288 ; the gen.
dyussa, Mah. 220 ; dyuno, Dh. 128.

§ 15. Comparison of Adjectives.

Adjectives with vowel bases form their comparison in two
ways :—

(1) By adding fara for the comparative and fama for the
superlative,

(2) By adding iyo, yo for the comparative and stha for the
superlative.

Thus, from pdpa, ‘bad,’ we can form pdpatara, plpatama
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and pdpiyo, pdpittha, Kace. 196. The comparative of no. 1
may be combined with the superlative of no. 2; thus we obtain
pdpitthatara, C. i. 6, 2. Besides, the comparative of no. 2 may
be increased. by the addition of the suffix ika, which gives us
pdpiyyasika in tassapdpiyyasikdkamma, M. ix. 6, 2 ; and with
contraction pdpissika.

Adjectives terminating in mant, vant atd vin, drop these
suffixes before the comparative and superlative suffixes, as for
inst. gunavd comp. guniyo, sup. gunittha ; medhdvi comp. medhiyo,
sup. medhittha. '

Some adjectives form their comp. and sup. from entirely
different bases:

antika, ‘ near.’ -Com;;. nediyo. Sup. nedittha.
bilka, ‘strong.’ »  8ddhiyo. ,, sddhittha.
vuddha, ¢ old.’ »  Jeyyo. » Jettha.

appa, ¢ small.’ }
yuvd, ‘ young.’ _
pasattha, ¢ excellent.’ »  8eyyo. » 8eftha.

» hkanyo. ,, kanittha.

§ 16. Pronominal Inflexion.

(1) Personal Pronouns of the First and Second Persons.

First Person.
Singular. Plural.
Nom. aham. vayam, mayam, amhe.
Ace. mam, mamam. asme, amhe, amhdikam.
Instr. Abl. mayd. amhebhi, amhehs.
Dat. Gen. mama, mamam. amhdkam, amham.

mayham, amham,
Loc. mays. amhesy.

A ——

S — T — _—



R

PRONOMINAL INFLEXION. 87

Second Person.

Singular. Plural.
Nom. tvam, tuvam. tumhe.
Ace. tvam, tuvam. tumbhe, tumhdikam.
tam, tavam.
Instr. Abl. tvayd, tayd. tumhebhi, tumhehs.
Dat. Gen. tava, tavam. tumhdkam, tumham.
tuyham, tumham.
Loc. toayi, tayi. tumhesy.

Besides, we have the enclitic forms: me, te for instr. dat.
and gen. sing.; 7o, vo for acc. dat. and gen. pl.

The old form of the nom. pl. vayam occurs Dh. 105, the acc.
pl. asme, Jit. iii. 359. The acc. pl. amhdkam and tumhdkam
are borrowed from the gen. The nom. pl. amhe and the gen.
amham and tumham, amhdnam and tumhdinam, are only found in
Kace. 83, 84.

The enclitic forms no and vo may also be used for the nom.,
according to Kace. 78.

(2) The Demonstrative Pronoun.

(a) Stem Za, ¢ this.

Singular.
Masc. and Neuter. Feminine.
Nom. 80, 8a, tam (tad). éd.
Ace. tam, tam (tad). tam.
Instr. tena. tdya.
Dat. Gen. tassa. tassd, tassdya, tissd, tissdya, tiya.
Abl tasmd, tomhd. idya.

Loc. tasmim, tamhi. tassam, tdsam, tissam, tdyom.
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Plural.
Masc. and Neuter. Feminine.
Nom. Ace. te, tdns. td, téyo.
Instr. Abl. tebhi, tehi. tdbhs, tdhi.
Dat. Gen. tesam, tesénam. tdsam, tdsdnam.
Loc. tesu. tdsu.

For all the forms beginning with ¢ we may substitute the
corresponding forms of the stem na. At Kacc. 89, the follow-
ing forms are given: ndya, nam, ne, nesu, namhi, ndki. Besides
we have the stems efa and ena, which are inflected like Za and
na respectively. '

In the nom.sing. we generally have so, the form of the
substantives, ¢a occurs Dh. v. 142, 267,268. A gen. sing.
masc. fasmassa i8 found Anecd. 15, and at Mil. 136 all MSS.
give tdsam for the loc. sing. fem., which is no doubt a correct
form, comp. nesam, ib. 179.

(b) Stem sma, ¢ this.’

Singular.
Masc. and Neuter. Feminine.
Nom. ayam, idam, imam. ayam.
Acc. imam, <idam, imam. imam.
Iustr. imind, anena. imdya,
D. G. imassa, assa. smised, vmissdya, imiya, o08sd,
assdya.

Abl. imaamd, imamhd, asmd,  imdya.
Loc. imasmim, imamhi, asmim, missam, smdsam, smdyam, as-
sam.,

\
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Plural.
Masc. and Neuter. Feminine.
N.A.  ime, tmdni. imd, imdyo.
In. Ab. imebki, imehi, ebhi, ehi. smdbhi, iméahs.
D. G. imesam, imesdnam, tmdsam, smdsdnam.
esam, esdnam.
Loc.  imesu. imdsy.

In tadamind for tadimind, Vasala Sutta, v. 22, 1 is changed to
a by dissimilation.

(c) Stem amw,  that.’

Singular.
Masc. and Neuter. Feminine.
Nom. asy, adum. asu.
Acc. amum,  adum. amum.
Instr.  amund. amuyd.
Dat. Gen. amussa. amussd, amuyd.
AblL amusmd, amumhd. amuyd.
Loe. amusmim, amumhi. amussam, amuyam.
Plural.
Masc. and Fem. Neuter.
Nom. Ace. amd, amuyo. amd, amini.

Instr. Abl. amfibhi, amtthi,
Dat. Gen. amdsam,amdsinam.
Loe. amisy.
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(8) Relative Pronoun.

Stem ya, ¢ which.’

Singular.
Masc. and Neuter. Feminine.
Nom. yo, yam (yad). yé.
Acc.  gyam, yam (yad). yam.
Instr.  yena. ydya.
Dat. Gen. yassa. yassd, ydya.
Abl yamhd. ydya.
Loc. yasmim, yamh. yassam, ydyam.
Plural. ,
Masc. and Neuter. Feminine.
Nom. ye, ydns. K yé, ydyo.
Acc. ye, ydns. yd, ydyo.
Instr.  yebhi, yehi. yabhs, ydhi.
Dat. Gen. yesam. ydsam.
Abl yebhi, yehi. ydbhi, yéhi.
Loc. yesu. ydsu.

(4) Interrogative Pronouns.
Stem ka, ¢ which.’

The inflexion of this stem is like that of ya with the follow-
ing exceptions : The nom. sing. neut. is kim; in the dat. and
gen. masc. and neut. sing. we have kassa and kisss, in the
loc. kasmim, kamhi, kismim and kimhs.

The indefinite pronouns are formed by adding the particles
ci, api and cana to the forms of the interrogative.

\_
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Besides, we have a number of words which although not
being pronouns in the true sense of the word, still follow the
pronominal inflexion: First of all, possessives like madiya,
mdmaka, ‘ mine,’ amhadiya, ¢ our, would belong to this class,
but of these we only find nominatives in our texts. Next
come the adjectives composed with drig, as mddisa, like me ;’
etddisa or etdrisa, and idisa, ¢ like this; kidisa, ‘like what;’
cirassam for cirassa, ‘ long since,’ seems to be a pronominal
form.

" By adding the suffixes Zars, tama (already found in com-
parison of adjectives) to the interrogative stems, we obtain the
pronominal adjectives katara and katama, which do not differ
in their signification much from the single pronoun.

The other adjectives inflected according to the pronominal
inflexion, are sabba and vissa = sarva and vigva, ¢ all;’ afifia =
anya, ‘ other,” with its derivatives afifiatara, aiiiatama ; itara,
¢other;’ uttara, uttama, ‘higher; adhara, ‘inferior;’ apara, para,
¢ other ;' dakkhina, ‘right; pubba, ‘former; amuka and asuka,
¢this.” The numeral for one, eka, also follow the same
declension.

The grammarian Moggallana (Alwis Catal., 184), asserts that
these adjectives can also follow the regular declension of the a-
stems, and gives some passages from unknown texts.

§ 17. Numerals.
(1) Cardinals.

1 eka. 5 paiica.
2 dvi. ) 6 cha.

3 . 7 satta.
4 catu. 8 attha.
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9 nava. 19 ekinavisam, ekinavisati.
10 dasa. ' 20 visam, visati.
11 ekddasa, ekdrasa. 30 temsam, timsati. .
12 dvddasa, birasa. 40 cattdrisam,cattilisam,tdlisam.
18 terasa. 60 paiiiidsam, pafiiidsa.
14 catuddasa, coddasa, 60 sattht, satthim.
cuddasa. 70 sattati, sattars.
15 paiicadasa. 80 asits. '
16 solasa. 90 navuts.

17 sattadasa, sattarasa. 100 satam.
18 atthddasa, atthdrasa. 1C00 sakassam.

The forms visam, timsam, etc., show that the termination ti
of the S8amskrit, can be replaced in Pali by the anusvira. We
find the anusvira occasionally also where it has no right to be,
as in dvddasam, Mah. 8 ; safthim = shashti, Dh. 211. When
the nasal is dropped the remaining a may be lengthened.

The intermediate numerals between visam and timsam, etec.,
are regular, with the only exception that instead of dvi we
generally find dvd, b4 (or dva, ba before a double consonant),
‘a8 in dvdvisati, bivisati, dvattimsa, battimsa, dvenavuti, and
instead of #i, te as in Zevisati. For caturagiti we have culld-
siti, for paiicavimeati panpuvisam, Jat. iii. 138.

From cha we have a plural chaldn, Dip. 108, and for twelve
dviccha = dvishash, Ab. 195.

About the declension of eka, see the Pronouns.

Dvi and the synonymous wbko have the following inflexion ,

N. A. dve, duve. ubho, ubhke.

I. A. dvibhki, dvihki. ubhobhi, ubkohs, ubhebhi, ubhehsi.
D. G. dvinnam, duvinnam. ubhinnam.

Loc. dvisu, ubhosu, ubhesu.
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Ubho = Skt. ubhau is one of the few rests of the Dual
remaining in Pali (see above, p. 65).

In the numerals ¢ and cats we have separate forms for the
fem., very much in the same way as in 8kt. :

Masc. and Neuter.

Nom. Ace. tayn, tind. cattdro, caturo, cattdri.
Instr. Abl. tibhe, - tihs. catubbhi, catdibhi, catithi.
Dat. Gen. tinpam, tinnannam. catunnam.
Loc. tisu. cattlsu,

Feminine.
Nom. Acc. tisso. catasso.
Instr. Abl. #ibhi, GGhi. catubbhi, catddbhi, catiihi.
Dat. Gen. tissannam. catassannam.
Loc. tisu. catilsu.

Padica forms the instr. abl. paficaki, Gen. Dat. pasicannam,
Loc. paficasu, and this is the declension all numerals in 4
follow. :

_ The numerals in ¢ are declined like the fem. i-stems, satam
and sahassam like neuters in am.

Satam and sahassam, in conjunction with a noun, can be joined
to nouns in the following ways :

(1) With a noun in the gen. pl,, as itthinam pafica satini,
¢five hundred women.’

(2) With a noun in the nom. pl. (satam being either in the
sing. orin the pl.), as paiicasatam yati, ¢ 500 yatis,’ or paiicasatd
bhikkhd, ¢ 500 mendicants.’

(8) With a noun in the sing., as chacattilisam vassam
atikamma, * after the lapse of 146 years.’
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(4) As a compound, the numeral being the last part, as
géthdsatam, ¢ 100 stanzas.’

(5) As a compound, the numeral being the first part, as
sahassajatild, ¢ a thousand jatilas.’

Another form of sahassa is sahassi, which is used pro-
miscuously as a masc. and fem. in connection with ecakkavila
or vasudhd, &c., as dasasahassi-cakkavdle, ‘in ten thousand
worlds,” Dh. 94. Sometimes the subst. is omitted, and dasasa-
hassi is treated like a fem. noun, as dasasahassi pakampati, ‘ten
thousand worlds quake,’” comp. Senart, Mah&vastu 373.

The Ordinals.

The Ordinals for five, and from seven upwards, are formed by
adding the suffix ma to the cardinal, as pasicama, ‘the fifth,’
sattama, ‘ the seventh ;' the fem. terminates in f, the neuter in
am, and fhey are declined like the corresponding substantives.

The Ordinal forms of the first numerals are: one, pathama ;
two, dutiya; three, tatiya; four, catuttha ; six, chaftha; sattha
(only known from Kacc. 200) and chafthama, Jat. i. 22, Bv.
ii. 142.

From twenty upwards we have two forms, one by adding ma
to the cardinal in ¢, as visatima,  the twentieth;’ and one by
dropping the termination #:, as visa, timsa, &c.

From satam, sahassam, we have the ordinals satama, sahas-
sama. '

Besides, we have fem. ordinals in 7 to designate the day of
the month ; as padicami, ‘ the fifth day ;' ekddasi, ¢ the eleventh
day,’ &c.

o
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§ 18. Conjugation.

The division ‘of the Pili Verb, as established by the native
grammarians, is on the whole the same as that of the Skt.
They admit of seven classes, of which the first again is divided
into four conjugations; these correspond to the classes i., vi.,
ii,, iil. of the Samskrit grammarians, and the other six classes
to the remaining Samskrit classes in the following order, vii.,
iv,, v., ix,, viii,, x. Thus we obtain the following divisions of
the Pali Verb:—

First class:—(a) Verbs terminating in , % or a consonant,
which take guna and the vowel a : / k4, bhavémi, ‘ to be.’

(b) Verbs ending in consonants which take the vowel a, but
no guna: y/ tud, tuddmi, ‘ to pierce.’

(¢) Verbs ending in vowels which take guni, but add the
personal endings without an intervening vowel: 4/ i, emi ‘to go.’

(d) Verbs forming their bases by redupllcatnon V hi
Juhomi, * to sacrifice.’

The third division (c) is given in the Dbatumaiijiisi as huvd-
dayo, where k4 is another form of the root 642, ¢ to be,” forming
its present homs.

Second class:—Verbs taking the a-vowel and inserting a
nasal before the final consonant of the root: «/ rudh, rundh-
dmg, ‘ to restrain.’

Third class:—Verbs adding the suffix ya, yd to the root:
+/ div, dibbdmi, ‘ to play.’

Fourth class:—Verbs adding the suffixes nd, nz (which
becomes no by guna) or und to the root: +/ gru, sundmi or
sunomsi, ‘to hear; / dp, pdpundmi, ‘to attain.’

Fifth class :—Verbs ending in a vowel, which add the suffix
nd to the root : \/ krf, kindmi, ‘to buy.!
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Sixth class :—Verbs ending in a consonant, which add » (or
o by guna) to the root: v/ tan, tanomi, ¢ to stretch.’

Seventh class:—Verbs adding the suffix aya (or e by con-
traction) to the root: y/ cur, coraydmsi or coremi, ‘ to steal.’

Verbs have two voices, the Parassapada or Transitive, and

the Aétanopada or Intransitive; the use of the latter is much

more restricted than in Samskrit, most of the Attanopada verbs
having adopted the Parassapada terminations.

We distinguish in Pili, as in Samskrit, special and general
tenses. It must, however, be observed that the special and
general bases very often take the place of one another, as will
be shown hereafter.

Special tenses :—

(1) Present Indicative, Subjunctive, Optative and
Imperative.
(2) Imperfect.

General tenses :—
(1) Perfect.
(2) Aorist.
(8) Future.
(4) Conditional.

Terminations of the Present Indicative.

Parassapada. Attanopada.
Sing. PlL Sing. PL
mi ma ] mhe (mahke, mha)
8 tha s6 vhe
ti nti te nte, re

These terminations are very similar to the corresponding
ones in Samskrit. In the first pers. pl. of the Attan. we some-




-y

CONJUGATION. 7

times find the fuller form in make, as bhasmibhavdmahe, Mah. 6;
the termination mha shortened from mhe occurs in dadamha,
Dh. 188, madisiamha, Dh. 205 (thé long 4 is crasis for the 7 of
the following i#i, see above, p. 60). Instead of ante in the
third pers. pl. we frequently meet with the termination are,
especially in old texts, metrical as well as prosaical, as miyyare
= mriyante, ‘they die,” Das. Jat. 84 ; udiccare from udiksh,
‘they looked,” M. 1. 15, 6; abkikirare, ¢ they overwhelm,” Jat.
iii. 7. This are is most probably the vedic termination re of
the third pers. pl. &tmanep. as in ¢rinvire; it also exists in
Prik. Hem. iii. 142.

We bave to consider first the verbs that add the termina-
tions immediately to the root (which form the second class in
Samskrit, in Pali division (c) of the first class). The paradigm
adopted by the native grammarians is A4 = bhd, ‘to be.’ It
forms its present as follows :—

koms homa
host kotha
hots, honti

Other roots belonging to this class are those terminating in
@, like yd, ‘to go,’ vd, ‘to blow,” which have entirely the same
inflexion as in Skt., only that they shorten the & in the third
pers. pl., yanti=Skt. yanti. Besides, the root yd may follow
the third class, as in ydyanti, M. v.9,4. Thi=sthi, ‘to stand,’
forms its present thdsi and tifthati, e.g., thdta, Dh. 123, sam-
thdti, Dh. 429 ; from dd we have a present, ddti, Kacc. 264,
imper. first pers. pl. nipaddmase, Jat. iii. 120 (explained by
the commentary nikdrapakdrd upasaggd ddmase ti attho). Paj-
7héti, Jat. iii. 534, is most probably derived from jkd = ksha,
¢ to decay, comp. pajjhdyi, pajjhdyasi, Suttavibh. i. 19, ii. 5.

H
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From dhyd we have pajjhdyanto, ‘ groaning,’ Mil. 5, if Trenckner’s
translation is correct, and according to Senart, Mahivastu 377,
also the present dvajjati and dvajjeti, ‘ to consider, which
would have dropped the aspiration. From snd, ‘ to bathe,” we
have an imper. nakdhi belonging to this class, Jat. ii. 325.
From thdts and dhdts = dadhiti we come to the forms thakati
and dahkati which are in very frequent use in Pili.

Of verbs terminating in ¢ we have to mention here besides
1 and ¢%, which belong to this class also in Skt., ni, ‘to lead,’
¢ri, ‘to lean,’ ji, ¢ to conquer,’ di and li, ‘to fly.” I seems to
form its present very much as in Skt., for the first and second
pérs. pl. of course we get ema, etha, instead of imas, ita ; for the
third pl. Childers adduces a form samudayanti from Brahmajalas.
Atth. which is formed from ssmudenti by false avalogy. In
the present vyapanents quoted by Minayeff, p. xxxii. from Uda-
nagathd and in vassflpandyika, M. iii. 2, 2, we have derivations
from ¢ with the prepositions apan and upan respectively, which
make them look as though they were derived from #i, comp.
Vinaya Texts, i. xxxvii. A present ayati belonging to the bAd-
class is given in Dhm., but has not yet been found in any
text. -

Gi forms its present sem:, Cariy. ii. 2, 8, third pl. sents, Dh.
28; in the part. we have semdna, Jit. i. 180, Mah. 49; saya-
mdna, Att. 218.

Ni forms neti and nayati according to Kacc. 261 ; part. upa-
nento, Dh. 164 ; gerund apanetvd instead of °nitvd by false
analogy.

Gri forms a present apasseti, C. vi. 20, 2, comp. apassena for
apagrayana.

Ji has the present jayati, jeti and jindti, Kacc. 261 ; opt.
Jeyya for jayeyya, Dh. v. 103, - .

Pk N N
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CONJUGATION.

Di (and 1) forms its present deti, Gr. 136. Th
compounds of this root, oddeti and uddeti, the ex)
which causes considerable difficulty. Oddeti occ
signification, ‘ to place, to lay nets,” Jat. i. 274, ii.
153, 183, 238, Suttavibh. i. 22 (v. l. ofi, Buddh. og
mukham thapesi), uddets, ¢ to cast a net,’ Ang. i. 24,
in a note to this last passage, identifies the two fo
is no doubt right, but I believe uddeti to be the o
and oddeti a later change. Instead of omdna, Jit. i
we ought to read demdna. A causative of the s
uftepets, ‘ to frighten away,” M. i. 51, comp. uddépit
91, and perhaps nidddyati, Jat. i. 215, nidddpets,
but these two might also belong to d4, dyati. I
have uddihiyam, Paiyal. 182.
The root brfl, which is generally given as parad
class in Skt., shows the following conjugation in Pi

Parassapada. Attanof
bridmi briima brave
brilsi briitha brilse
brits, braviti bravanti “brite

The root han has kanti in the third pers. sing.,
Mil. 220, hananti in the third pl., Dh. 64, for Skt.

Vac forms vatti and vacati, according to Saddanit
forms have not yet been found in any text.

The root as, ¢ to be,” has the following inflexion :-

asmi, amhs asma, amha
asi attha
atthi santi

At Jat. iii. 309 we have a curious first pers. pl., an
looks like an imperf. attanop. but is used like a pre
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The synonymous root acchati is now proved beyond doubt
to belong to 4s, from which it proceeds through the aorist
acchi, see Trenckner, Pili Misc. 61, Pischel, Gott. Anz. 1865,
p- 627, Torp 88. We find the compound samaechati, in the
original signification, ‘to sit down,” Jit. ii. 67. The aorist
acchi occurs Dh. 158, Suttavibh. i. 35.

The present pdheti, ‘to send,’ also belongs to this class,
although it is given by the grammarians among the svidayo
and Zanddayo. The 4 in the first syllable shows that it is only
deduced by false analogy from the aorist pdkesi= Skt. pra-
haishit, but it is considered as a genuine present in Pili.

As a paradigm of division (d) of .the first class, I give here
the conjugation of the root Au, ¢ to sacrifice.’

Juhoms. Juhoma.
Juhosi. Jukotha.
Juhoti, juvhati. Juhonti, juvhanti.

Besides, there seems to be a new root, juk taken from the
special base, and inflected with the vowel a, a8 in juhamdna,
Jat. ii. 399 ; and from this is also derived the subst. julana,
‘sacrifice,” Jat. i. 498, wrongly spelt jéhana, Gr. 16.

Other roots belonging to this class are those ending in &,
some of which I have already mentioned ; 24 forms the present
jakdti, but we find also vijakati, Dh. 99, 261, from a new root,
Jah. ‘

D4 and dhd can also have the regular forms daditi and
dadhdti, besides the new ones mentioned above, and from
daddmi is also derived the contracted form dammi = dadmi, pl.
damma, Dh. 128, 129; Jat. i. 127, etc. Besides we have a
present demi, which shows exactly the same inflexion as ems,
‘I go ;' Childers derives it either from the Skt. dayate, or by

- A
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false analogy from the imper. dehi detu, but I confess that
none of these explanations seems to me quite satisfactory.

From dba we have nidheti, Kh. 12 ; nidhetum, Khuddasikkha,
xxxi. 2; and besides a distracted form daketi (analogous to
dahati from dhdts) in the aorist pidakesi, Mah. 4, and the future
paridahessati, Dh. v. 9. Pass. antaradhdyati.

From sthi we have the imp. utthehi, Rev. v. 8 ; Dip. 60;
nitthdyats, C. v. 26, generally nifthdti. From hnu, Kace. 135
gives the present hanute, but the Dhm. omits this root
altogether.

The division () of the first class has considerably encroached
on most of the other classes. Nearly all the roots terminating
in u or a consonant, and belonging to the second class of the
Skt. have migrated into this class in Pali: lih forms lehats,
Jat. i. 19; lekentd, Jat. ii. 81; Suttavibh, i. 46 ; duh : dokati,
Kace. 144; but dukanti, ib. 141 ; rud: rodati and rudat:,
Jat. iii. 214 ; roddms:, Das. Jat. 83. Vetti, from vid, ¢ to know,’
is entirely lost 1n PAli, and generally replaced by jdndti. We
find, however, a present vindati formed according to the 6th
class of the Skt., and vijjati = vidyate; besides vedeti and
vediyati, Mil. 60; Suttavibh. ii. 167 ; Part. vedayita, Mil. 60.
From jagar, ¢ to watch,” we have the present jigarati, Dh. 8,
11, 41, and jaggati, Dh. 201 ; Jit, iii. 403 ; comp. the Prik.
forms jigarai and jaggai, Hem. iv. 80; from daridri, ‘ to be
poor,’ the Dhm. gives daliddati; but this form has not yet
been found in any text. In some cases the e is only due to
false analogy, as in the fut. gakessati, and aorist aggahesi,
from grih, see Childer’s ¢ Corrigenda,’ s. v.

Dag, ‘to bide,’ forms dasanto, dasitvd and damsento, dam-
setvd, dasdpetvd, damsdpetvd, Ten. Jat. 42, 43, 44, 54.

Dhmi,"to,blow,’ forms dhamati and dhameti; besides we
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have a reduplicated form dhamddhamayati, Mil. 117; nid-
dhamana, ¢ a water-course,’ is also derived from this root.

The root vi or ve, ‘to weave,’ is given in the Dhm. among
those that follow the first conjugation, and indeed we find an
infinitive wvetum, C. vi. 2, 6 ; a present abbeti occurs, Jat. iii.
34, where Fausbéll has altered it into appets, comp. Trenckner,
P. M. 64. A new present vindti, formed according to the fifth
class, occurs Jit. ii. 302 ; and besides we have the regular
passive viyati or viyyati, Pat. 11.

Vad, ‘to speak, supplying the lost special tenses of vac
forms its present vadati and vadeti. The Dhm. only gives a
root vad with the signification ¢ to praise’ following coraydmi.
Besides, vajj may be substituted throughout all the tenses,
according to Kacc. 254 (derived, no doubt, from the opt. vajju,
Jat. ii. 822), e.g. vajjdsi, Jat. iii. 448, comp. vividyanti, Mah4-
vastu, p. 378,

Tas = tras, ‘to tremble,” forms its present regularly tasati,
Dh. 24; we find, however, an aorist vittkds:, Kamm. 4, a present
vitthdyati, M. 1. 76,8 ; C. x.17, 8, and a participle vétthata Mil.
36; for vitthata comp. Prik. hittha, Hem. ii. 186, P. Gold-
schmidt’s remarks ¢ Setubandha,’ ii. 42 ; vifthdsi reminds one of
a form trihi, Lalitavistara, p. 286, which I have corrected into
trisi (Der Dialekt der Giédthas des Lal. p. 284), and vitthdyants
seems to be formed after the false analogy of this aorist in the
same way as pdheti from péhesi.

Tud forms vitddati with lengthening nit¢édana, Mahiparin.
54, besides vitudam (?) Dh. 146 ; from Zkan, ‘ to dig,” we have
an irregular inf. nikhdtum, Cariy. iii. 6, 16.

Ruh forms abhirohati, abhirdhati with lengthening, and even
abhiruhati. ) .

Bhi, ‘ to fear,’ forms bkdyati, comp. Hem. iv. 53, The redu-

- v
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plicated form bibheti is entirely lost in Pali. The Imper. kdtha,
Jat. i. 26, is contracted from bhdyatha.

Svap, ¢ to sleep,’ forms supati ; Part. sumanta, Mil. 368.

Vyath, ¢ to tremble,’ is also given under this class in Dhm.,
but I have only found it under the form vedhati. At C.vii. 4, 6,
Oldenberg has suggested to read wyathati for the senseless
vyddhati. The causative is vedheti, Trenckner, P. M. 76.

The second class of the PAli, corresponding originally to
the seventh of the Skt., forms its present after the fashion of
those verbs of the sixth class” which adopt n: so we obtain
from rudh a present rundhdms, just as we have from vid, vinddnu.
Kace. 238 gives besides the forms rundhiti, rundhiti, rundhet:,
of which the last occurs also in the imper. rundhehi,
Cariy. iii. 10, 7 (where, however, the corresponding passage of
the Jat. i. 382, reads randheki). About the passive rumh, see
above, p. 39.

The other roots belonging to this class, as muc, ¢ to release,’
chid, ¢ to cut,’ lip, ¢ to smear,’ bhuj, ¢ to eat,” are regular.

The third class comprises the verbs that take the suffix ya
(with assimilation of y to the consonant terminating the root).
Some of the verbs belonging to this class are real passives, as
vijjati, ¢ to be found, to exist,’ pass. of vidati ; udriyats, ‘ to go
to ruin,’ from dar, dripati, M. iii. 8, 1; Suttavibh. ii. 254.
Others bave adopted the meaning of actives, as bujjhati from
budh, ‘to know, to understand,’ sibbati from siv, ‘to sew,’
dajjati is most probably not the Skt. dadyate only given by
grammarians, but a derivation from the opt. dajjd, just as
vajjati from vajjd (see above, p. 102).

Mar forms the present marati and miy&ti or miyyati. At
Saddhammop. vs. 139, we find mariyati, which certainly is not

classical.
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Jar, ‘ to decay,’ forms jiyati or jiyyati and jirati; besidc s
we have jilrasi in a passage quoted by Childers, J. R. A. 8. xi.
119, from an unknown author. Comp. Prak. jirai, Hem. iv. 132.

Car, ‘to throw down,’ forms seyyasi = ¢iryasi, Jit. i. 174.
Part. visinna = vigirna.

L4, ‘ to reap, forms ldyati, Das. 81, Jat. i. 215; liyeti,
Suttavibh. i. 64 ; Idveti, with change of y to v, Kacc. 262;
ldpayati, Mah. 61, and the regular lundti, Kace. 238.

Gd, ‘ to sing,’ forms gdyati, Dh. 85 ; imper. gdki, Jat. iii. 507.

The fourth class correspondé to the fifth of the Skt.; but
most of the verbs belonging to it can also form their present
according to the ninth, by adding the suffix nd to the root.
From ¢ru, ‘to hear,” we have the present sunoti and sundti,
imper. sunoht and sundhi, inf. sunitum, Mil. 91. From ci, ‘to
collect,’ we have cindti, Dh. 209; vinicckinati, Dh. 377 ;
ocindyatu, Cariy. iii. 6, 7 ; samecinoti, Att. 200 ; part. samca-

yanto, according to the first class, Mah. 127. Roots ending in
" a consonant can assimilate the  to this consonant, or insert «
before the Suff. nu or nd, e.g. pappoti, pipunoti and pdpuniti,
from 4/ap, ¢ to attain,’ sakkoti and sakkundti (where the second
k is due to the false analogy of sakkoti), from 4/gak, ¢ to be
able;’ sakkdti occurs Saddhammop. v. 885, and a shortened
form sakkati is induced by Childers from Nava 8. and Sad-
daniti. )

Gar, ‘to sound,’ forms anugindti = anugrinati, ¢ he answers,’
Kace. 139. Besides we have uggirati, ‘to rattle,’ Jat. i. 150 ;
Pat. 18.

Abhisambhunoti, ¢ to obtain,’ Lotus, 813, Pat. vii., is referred
by Childers to the root bhri of the Dhatupatha, and this expla-
nation is adopted with some hesitation by Senart Mahévastu
406. The Dhm. gives an especial root sambku.

e
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Sumbhoti, Kace. 238, is perhaps identical with Skt. gubh,
cubhndti, ¢ to kill,’ comp. Mahévastu, 381. The Dhm. gives a
root sumbh, ¢ to beat,” following the first class, and Jat. iii. 185,
we have sumhdmi, v. 1. sumbhdmi explained by pahardmi.

From var,  to cover,’ we have several forms according to this
class ; Trenckner, P. M. 63, gives the following : vanimhase,
Jat. ii. 137 ; apdpunants, It. 84, v. 2 ; vapomi, Jat. 518, v. 14;
dvunitvd, ‘having pierced, Cariy. iii. 12, 2; samovupoti and
samvuniti, Kace. 238. But it can also follow the first class as
vivarati (vivupdii seems not to exist), samvarati, Mil. 152 ;
pdpurati and pdrupati, ‘to dress ;' avapurati, F. J. 29 ; avipu-
riyati, Jit. i. 63 (comp. avdpurana, ‘a key,” Ab. 222).

The fifth class corresponds to the ninth of the Skt., but
includes also some verbs belonging originally to other classes.
The Pili grammarians reckon among this class several verbs
which originally belong to the fifth class of the Skt., like
cindti, ‘to collect, dhundti, ‘to shake,” Skt. cinoti, dhunoti.
About jindti see above, p. 98. From pi, ‘to purify,’ we
bave opundti, Dh. v. 252 ; Jat. i. 467 ; Mabhéaparin. 49. From
kindtz, ¢ to buy,” we have an irregular inf. ketwm, Jat. iii. 282.

Mush, ‘to steal,’ forms its present musati, Ras. 32 ; pamus-
sati derives most probably not from mush but from smrish,
see above, p. 58.

Adg, ‘to eat,’ forms asndti, Mettanisarsd, vs. 8; imper.
asndtha, Mabiparin. 59.

Md, ‘to measure,’ forms mindti, caus. mindpeti, Jat. ii. 378 ;
nimimhase, Jat. ii. 369, Dh. 417.

Badh forms bandhati instead of badhndt: with a metathesis
similar to that of rundkati = runaddhi ; lag, ¢ to stick,’ forms
laggati = lagniti, besides lagati after the first. From ma'k,
‘to grind,” we have abkimatthati = abhimathnati.
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Jiid forms jdndts regularly ; from grik we have ganhdti and
ganhati, Dh. 160.

Other verbs following this class are mun = man, ‘to think,’
in mundti, comp. Hem. iv. 7; Fausb. S. N. 169; and thun =
stan, ‘ to thunder ’ in thunanti (meaning ‘to procleim,” which
points really to a confusion of the roots stan and stu, as one
‘would think from Dhm.), Rev. 3 ; anutthundti, Dh. 28, 323.
From the same root we have tkanayam, Mahdsamayas. vs. 28 ;
thanita, Att. 210; Jat. i. 64; nmitthananta, Jat. ii. 362;
nitthanamdna, Jat. i. 463.

The sixth class corresponds to the eighth of the S8kt. In
Pili, however, in this case the root kar, ¢ to do,’ can form its
present quite regularly in the following way :

karoms. karoma.
karost. karotha.
karoti. karonts.

Besides, we have a form kummi for the first pers. sing., Jat.
ii. 435, to which we may compare kurumi, Lalitavistara, 270.
In the attanopada we have kurute, Dh. 9, 39, Mah. 219; and,
besides, kubbate, kubbats, Kacc. 261 ; vikubbati, Jat. iii. 114 ;
tan has tanoms regularly.

The Dhm. reckons several more roots to this class, of which
some have been dealt with before, and others do not occur in
any text, so that we need not mention them here.

The seventh class comprises the denominative verbs, the
causatives, and a few primitive verbs, which have migrated
into it from other classes. ' The inflexion of these is the same
as of the verbs terminating in ¢ or ¢ which belong to the first
class, a8 ji, ¢i, nf, etc.; aya can always be contracted into e,
and also ayi of the past and future undergoes very often the
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same change. Even verbs in dyati can be contracted, as
paleti for paldyati, Dh. v. 49.

" Among this class I also reckon verbs like dgildyati, ¢ to be
weary, to pain,’ C. vil. 4, 2, which is given by the Dhm. as
belonging to the third. A doubtful word is samkdyati, C. x.
18, with the v. 1. sakdyat:.

Primitive verbs that occasionally take the suffix of this class
are vac in vacehi, Dh. 159, vad in vademi, vadehi, Ras. 21, dajj
in dajjehs, M. vi. 28, 3; Suttavibh. i. 217, tud in vitudeti, Sut-
tavibh i. 105. About vediyut: and vedayita see above, p. 101.

Imperative.

Parassapada. Attanopada.
mi ma e mase
hi or ° tha 83 vho
tu nti tam ntam

M is most probably transferred from the present by false
analogy. In the second person the short form without suffix
is not so frequent as in 8kt. We find A¢ also in such cases
where we are not accustomed to see it in Skt., as in ganhdhs
for ganha=gribna. From gacch we have gacchaki, Kacc. 248,
besides gacchdhi. Patimdse, Dh. v. 379, is contracted from
patimdsaya. The termination tha of the second pers. pl. is
evidently taken from the present, e.g., etha, passatha, Dh. v.
171, brdtha, Jat. iii. 520. From ag, ¢ to eat,’ we have asndtha
Mabaparin. 59.

The termination ssu of the second pers. sing. attanop.,
derived from Skt. sva, is very frequent even in verbs which
follow the parassapada inflexion, e.g., bkavassw, Dh. v. 371,
pilandhassu, Mil. 837, dsassu, ‘relate, Gr. 118 for dsasassu,
comp. Kace. 288; third pers. labkatam, Mahépar. 62. The
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termination mase of the first pers. pl. is either very old or very
modern (comp. for the first eventuality Kuhn, p. 101, for the
second, Torp, p. 47) ; besides we have one instance of a form
terminating in maham, gacckdmaham, Dh. 86. TFor the curious
form in vho of the second pers. pl. (we would expect vham=
Skt. dhvam) I can only adduce one example, nivattavho, Jit.
ii. 858.

The form of the root is the same in the imperative as in the
indicative. Thus we have from ¢ru, second pers. sing., sunohz,
Att. 134; from kar, second pers. sing., karoki, Dh. 42; besides
kuru, Mah. 18, 61, second pl. karotha, first pers. pl. attan.
karomase, Jat. ii. 258. From di we have the Skt. form dehz,
besides daddhz, Jat iii. 109; dajja and even dajjeh, M. vi. 23, 3.

From as a second pers. sing. dhi is given by Childers and
Minayeff, but has not yet been found in any text. The form
is always expressed by bkava, bhavassu, or hoht, Dh. 187.

About the existence of the attanop. forms of kar and da
given by Minayeff, § 178, 179, I feel very doubtful.

Subjunctive. .

The subjunctive in Pali has been discovered by Pischel, K.Z.
xxiii. 424, who adduces a few examples from Dh. and Jat.
It differs from the indicative only by the lengthening of the
vowel a. Farther instances are pafibhandti, Jit. iii. 404, ha-
ndsi, Jat. iii. 199, and perhaps dahdsi, dahdti, Fausb. 8. N.
161, 169.

Optative. :
Parassapada. Attanopada.
eyydmi, e, eyya eyydma, ema eyyam eyydmhe
eyydsi, e, eyya  eyydtha, etha etho eyyavho

eyya, e eyyum etha eram

N, N
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This form of the optative originated from contraction of the
optative suffix iya with the a of the first class, but it is in use
with the other classes as well. When stems end in a vowel,
this vowel is dropped before the e of the termination, as, e.g.,
dadeyya, and even deyya, from daddti.

Roots terminating in &, and following division (¢) of the first
class form their optative by inserting y, as ydyeyya, from ya,
Pat. 110, nhdyeyya from nahd=sni, nibbdyeyya from nirva, ‘to
be extinguished ;’ from the last we have besides an abbreviated
form parinibbaye, Das. 6.

The forms of the sing. in e are frequent enough in older
texts, a8 dnaye (first pers.), Jat. i. 808 ; labke, Cariydp. i. 1,
9; rode, Jat. iii. 165 ; nivase (first and second pers.), Jat. iii.
259, 262 ; pdpune (third pers.), C. vii. 4, 8; dade, Cariy. i. 3,
8. In Khuddasikkba we find even a third sing. de.

The termination eyya of the first pers. originated from eyyam
after the nasal had been dropped ; it is a form of the parassap.
identical with the S8kt. eyam, as we can see from instances like
deseyyam, Dhp. 119, puccheyyam, Pit. 1, ete.

The first sing. in eyydmi, as far as I know, is only given by
grammarians as heyydmi, bhaveyydms, huveyydmi, from Ripa-
siddhi, at Alwis Introd. 48, in the second we have ¢ and eyyds:,
as sikkheyydsi, Jav. i. 162, dhareyydsi, Dh. 248, once eyya in
ydjeyya, Jat. iii. 515 ; in the third ¢ and eyya. One instance
of the fuller form eyydti occurs : jdneyydti, C. vii. 3, 4. In the
first pers. pl. we have emasi, emu, and ema, as vidhamemasi,
Jat. iii. 261, passemu, Jat. iii. 495, jinemu, Kasibbiradvajas.
vs. 1, Dh. 96, and dakkhema, Mahésamayas. vs, 25; generally
eyydma. .

In the second pl. we have only one instance of the shorter
form samdsetha in the phrase sabbhir eva samdsetha ; besides
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we have eyydtha in dgameyydtha, Cariy. i. 8, 5, samvatteyyitha,
Dh. 129, pahineyydtha, Dh. 215. In the third pl. we have
always eyyum==Skt. eyus. '

The second sing. attanop. in etho, and the third in efka, are
formed after the old fashion==Skt. ethés, eta; the third is very
frequent also in such verbs which otherwise follow the parassap.
inflexion, as rakkhetha, Dh. v. 36, abhittharetha, v. 116, and
in passives, as jdyetha, Dh. v. 58, from /jan. Besides, we
have dgaccheyydtho, manasikareyydtho given by Alwis, Cat. 184,
from Moggallina’s grammar. The first and second pers. pl.
do not occur in any text, but the third is frequent, as bhaveram,
gaccheram, &c.

Shortened forms of the regular opt. occur of some roots in
4, as stha and dha : adhiftheyya for adhifthdyeyya, Khudd. 16,
apanidheyya, Pit. 16, and so we ought to read parinibbeyam
instead of parinibbdyi, Dip. i. 24. From roots ending in ¢ we
have niccheyya, Dh. v. 256, for nicchayeyya, from nis+ci, ana-
bhineyya, Pat. 4, vineyya, Khudd. 31, from ni; jeyya from ji,

Dh. v. 108; from ¢ we have abbheyya, Pat. 6, second eyydsi,

Jas. iil. 635. Frow Ad=bhl: huveyya and kupeyya according
to the Burmese writing, M. i. 6, 9; Trenckner, Pili Misc. 62;
besides, we have a contracted form Aeyya, only known from
Ripasiddhi ap. Alwis Introd. 48, but not yet found in any text.
*The optatives of the seventh class can be shortened in two
different ways; from corayeyya we get coraye on one side and
coreyya on the other; from bkdvaydm: we have a contracted
third sing. attanop. bkdvetha, Dh. v. 87 for bhdvayetha.
Besides this regular form of the optative, which corresponds
to the optative of the Skt. first principal conjugation (com-
prising the first, fourth, sixth, and tenth classes), we have a
few rests of the optative of the second principal conjugation.
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Some of the roots ending in 4 can form, besides the regular
optatives of the type dadeyya and deyya given above, the old
dajj4=S8kt. dadyat, Dh, v. 224 ; first pers. dajjam, Mah. 63,
dajjéham, M. iii. 8, 1, and dajjdmi, Mabh. 8. From this opta-
tive dajjé was formed the verbal base dajjati (see above, p. 103)
and this can again take the terminations of the optative, as in
dajjeyya, Kace. 256, anuppadajjeyya, Pat. 11; first pl. anup-
padajjeyyéma, Pat. 11.

From jiid we have jéniyd, corresponding to Skt. jiniyat with
shortening of the 7, and contracted from this jasi7id ; besides a
form after the analogy of the verbs with vowel a, as jdreyya.

From as, ‘ to be,” we have an old optative which preserves
throughout the 4 of the root dropped in Skt. :—

assam assdma
assa assatha
assa, 8tyd assu, siyum

The first pers. assam occurs Dh. 186, the second assa, Jat.
iii. 515, in the third both forms are equally frequent ; assima
is found in Saccavibhanga, assw, Dh. v. 74, Jit. ii. 425.

From vad, ‘ to speak,” we have a second sing. vajjds:, Jat. ii.
4438 ; third pl. vajju, Jat. ii. 322, explained by the regular forms
vadeyydsi and vadeyyum. By false analogy of this optative we
have a present vajjdémi (just like dajjdmi, from dajjam), vajjems
and a secondary optative vajjeyyas given by Kace. vi. 4, 19.

Kar forms its opt. in the parassap. third pers. sing. kare
and kareyya, Dh. v. 43, Kace. 263, pl. kareyydtha, Dh. 147,
kareyyum, Dh. 187 ; attanop. kubbetha, C. vii. 4, 8. Besides,
we have an old opt. kayird or kayira from karyat instead of
kuryét, attan. kayirdtha or kayiratha.

Ap forms the old opt. pappuyyas = pripnuyvat, Das. 37,
C.vi 4, 4
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Imperfect and Aorist.
First formation.

Parassapada. Attanopada.
am a amha ' amhase
ao attha, 4 ase avham
da um attha  aithum

Second formation.

Parassapada. Attanopada.
m imha " imhe
: ittha ise, ittho ivham
) tmsu, 1sum ittha

The first form belongs to the imperfect and simple or strong
aorist, which cannot be distinguished in Pili, the second to the
weak aorist, which is formed by adding the root as, ‘ to be,” as
in Greek.

A third formation is only distinguished from the second by
the plus of an &, so that we have sim instead of im, &c. It is
used mostly in verbs ending in vowels, and in causatives.

Examples of the first sing. in am :—avacam, Dh. 242, addam

and addasam, ‘1 saw, Jat. iii. 380, Anecd. 35, once with the -

present termination addasdmi, Oldenberg, K. Z. xxv. 320, ad-
dasa, M. ix. 1, 5, where the reading of the MSS. ought not to
be changed; from di we bave adam, Jat. iii. 411, Cariy. i. 9,
80; from bb akum, Jit. iii. 411; from g¢ru, assum, Jat. iii.
542. ’

Second pers. in o = as: pamddo, Dh. v. 871 ; dsado, Jit. i.
414, iii. 207, C. vii. 3, 12; in a: avaca, Pit. 99; and from a
reduplicated aorist identical in its formation to the Skt. avo-
cam ¢ avoca, Dh. 185, voca, Dh. v. 133.
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In the third pers. we have 4 and a = at: abhavd, ahuvd,
Buddha 443, addasa, udacchidd, Anecd. 77, and with a curious
doubling of the d, unexplained as yet, acckidda, Dh. v. 851 ;
amard, Jat. iii. 389 (v. 1. amar?), ‘he died.” Ajjhagamd, Ras. 78,
papato, C. v. 20, 5, is the only instance known of o in the third.

In the first pers. pl. we have amka or mka in adamha, Jit. ii.
71; assumha, Jat. ii. 400 ; vutthamha, Dip. 79 ; ahumha, Dh.
105; besides a form corresponding to the 8kt. addasdma,
Dh. 96.

Second pers.: ahuvattha, Dh. 105 ; avacuttha, Pit. 5; dat-
tha, Jat. ii. 181.

In the third pers. we have #, » and um, all representing the
Skt. us. Examples in um are very numerous; # we have in
ajjhagtl from adhigacchati, Jat. i. 256, anvagd, Das. 86 ; and u
in dgu, passim in Mahasamayasutta. The following instances
deserve notice because they form their aorist in Skt. with s:
aggahum, Mah. 258, wupatthahum, Mah. 132, 256, randhayum
Dh. v. 248, abhikkdmuym, Mahdsamayasutta vi. 4; adakkhum,
ib. vs. 3 corresponds to adrikshus.

The second and third sing. of the attan. in ase, attha, are
influenced by the corresponding forms of the s aorist in ise

- 'sttha (see later on). Examples are suyattha, Dh. 86, adattha,

Jat. 1i. 166. Besides, we have the regular form in tha=Skt.
ta for inst. avocatha, Mah. 132, adassatha, Mah. 199, lchiyatlia
Cariy. iii. 10, 1, passive ajdyatha, Mah. 24.

Mhase is also influenced by the 8 aorist, and besides it is a
present termination; instances are ahuvamhase, akaramhase,
F. Jat. 18, 88 ; vanimhase, Jit. ii. 137 ; nimimhase, Dh. 417 ;
Jat. ii. 369 ; the form of the imperfect mkasa occurs in aka-
ramhasa, Dh. 147. The second pl. in vham corresponds to the
Skt. dhvam, the third in afthum is formed by false analogy

I
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from the sing. attha. Of these I have not found any instance
in texts.

Brii forms abravi and abruvi, pl. abravum and abruvum.

From gi we have a second pers. sing. dgd, Fausb. 8. N. 161,
corresponding to Skt. agés, a third accagd, upaccagé and
ajjhagé, Dh., corresponding to agit, From sthi a third
person atthd, Mah. 78.

From kar we have the regular forms, and besides an
abridged aorist akd, Mah. 23, 37, corresponding to the vedic
akar. Other forms of the same root will be given later
on. A
Labh forms an aorist alattham, Jat. i. 141; second pers.
alattha or lattha, Dh. 240; third alattha = alabdha (attan).
The first and second pers. are formed after the analogy of the
third.

The first sing. of the second formation is contracted from
the Skt. isham, as in vedic im ; examples are abkdnim, Jat. iii.
394, from bhan, ‘to speak,’ adassim, Cariy. i. 2, from darg,
‘to see, wddtarim from tar, Jat. ii. 817; updgomim, Jat. iii.
378 ; ovddim, Bv. xxvi. 4; we also have a form in ¢ without the
nasal aggahi, Jat. iii. 873 ; updgami, Cariy. i. 195; nimminz,
Cariy. ii. 6, 11; passive ajdyi, Cariy. iii. §, 1. Sumetimes we
find issam with a double instead of a single s, as in sandka-
vissam, Dh, v. 153 (comp. Childers’ Notes on Dhamm. 4,
Trenckner, P. M. 566); nandissam, Jat. 432, vs. 9, and most
probably titikkhissam, Dh. v. 820 ; some forms with a single ¢
are given by Oldenberg, K. Z. xxv. 320 ; with change of ¢ to 4
(Trenckner, p. 75), we have icchasam, 8. N. vii, 14, va. 1, 6 ;
pamddassam, M. N. 130 ; Ang. iii, 4, 6.

In the second pers. we have 4 or § in poetry when a long
syllable is required, as in ddiyi, Suttavibh, i. 44 ; kandi, gili,

—— et —
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Dh. v. 871; agami, Mah. 6. In the third person we have
the same termination in dvifiji, Suttavibh. i. 127 ; vedi, Dh. v.
423 ; abkinimmi from abhinimmdti, Dh. 815; akar: from kar,
F. Jat. 13; or a new form in 4si, a8 agacchisi, Mah. 206 ;
antaradhdyisi, Mah. 112 ; ajdyisi, Mah. 18, 20.

In the first pers. pl. we have émha = ishma, as in sarimha,
Dh. 188; labhima, Dh. 286 ; apdyimha, Jat. i. 360; in the
second ittha = ishta, as in saddhayittha, Dh. 123 ; dadittha,
Dh. 238 ; and in the third émsu or iswm = ishus.

In the attanopada the second pers. ise as given by the
grammarians, is not found in any text (just like ase of the
first formation) ; we find instead #ttho = ishthis in atimaii-
#ittho, Ten. Jat. 40; asajjittho, Jat. i. 297 ; akkamittho, Bv.
ii. 53 (always spelt with the dental group).

In the third pers. we have iftha = ishta, as in pasdray-
titha, Jat. i. 135 ; dsaskittha, Jat. i. 151, and several passive
forms given by Kacc. 289—293 ; comp. similar forms in the
Mahavastu, Senart’s ed. p. 378.

In the first pers. pl. we have imhe; second, ivham; but
these forms have not yet been found in any text. The third
pl. terminates in imswu, iswm, or in wm, as upagacchum, Maha-
parin. 21 (see above, p. 113).

The first sing. of the third formation terminates in the sim,
as anndsim, Pat. 95 ; cinfesim, Dh. 206; or si, as cintesi,
Cariy. i. 8, 1; addsi, Cariy. i. 9, 47 ; pacca@tfidsi, M. 1. 6, 27,
28, where the reading of the MSS. should be followed.

Second pers. 87, as akdsi, Suttavibh. i. 44, with assimilation
pativekkhi, M., vi. 23, 8, and third the same as adhosi, Fausb.
S. N. 150; nimdsi, Mah. 27 ; avatthdsi, Suttavibh. i. 79, from
avattharati, padhipdsi, M. 1. 15, 4, Suttavibh. ii. 109, 132.
Uddnesi, Jat. i. 141 ; with assimilation sakkhi, Jat. iil. 424;
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akkocchi, Dh. v. 4; acchecchi, Buddha, 441 (spelt wrongly
acchejji, ib. 434) ; from kar, akdsi = akarshit ; from har, vikdsi.

First pl. simha = sishma in addsimha, Jat. iii. 120 ; second
sittha = sishta.

The third pl. in simsu is not found, but is replaced by a form
in sum or msu, corresponding to Skt. sus, as in adamsu,
pihesum, drocesum ; from sthi we have afthamsu, Dh. 233, and
utthimsu, Mah. 166 ; from jfia, afifimeu, Jat. iii. 303 ; from
khy#, akkhameu, Jat. iii. 481 ; from v, parinibbimsu, Dip. 51 ;
from dba, samddakamsu, Mahdsamayasutta vs. 2; from kar,
akamsu.

After the false analogy of the aorists in dsi we find also
some aorists of verbs ending in a consonant, as agamdsi, pl.
agamamsu (not agamamsum, which is a mistake of the Burmese
MS3.); addasdsum, Jat. ii. 256, and adassamsu, Papafica Stdani,
ap. Alwis Introd. 73. Even the perfect dAa, © he spoke,’ follows

this inflexion, as we have dkamsu, Jat. i. 121, comp. 2hamsus .

of the Mabavastu ap. Minayeff, Pit. xliii. Another dhamswu
is found in payiruddhamsu, ¢they uttered,’ from / har, comp.
‘Weber, Hila, 184 ; Ind. Streifen iii. 396.

The imperfect of the root as, ‘to be,’ is entirely formed
after the analogy of these aorists :

dsim dsi. dsimha.
dasi. dsittha.
dsi. dsimsu.

The first pers. dst occurs Cariy. i. 4, 1. For the third we
find a form ehi, Bv. xvi. 7, which looks like an abbreviation
of the fut. of 4, ekiti, but perbaps the reading is incorrect.
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Perfect.
Parassapada. Attanopada.
a. mha. t. mhe.
e. ttha. ttho. vho.
a. %. ttha. re.

Verbs ending in consonants insert i between the root and
the consonatal terminations. Examp!es are not very frequent :
hd, ‘to leave, forms jakdra, with a euphonic r, Kacc. 243;
chid, ciccheda, ib. 242 ; budh, bdbodka, Att. 203; sue, susoca,
Att. 212; ah, dha, third pl. dhu ; vid, vidu, Mah. 141.

Future.
Parassapada. Attanopada.
gsdmi. 8sdma. ssam. ssamhe.
ssasi. ssatha. ssase. ssavhe.
8sati. ssanti. 8sate. ssante (8sare).

The termination am of the first sing. attan. is only an
abbreviation of dmi in parassap. and occurs frequently in old

.texts as dassam, bhokkham, Das. 7, 29; hessam, pirayissam,

Ten Jat. 91. This form is identical with the first sing. aorist
according to the second formation in issam, a8 sandhdvissam,
and this is the reason why they have often been mistaken one
for the other.

The future may be formed from the root or from the special
base. If it is formed from the root the terminations may be
added directly, or by the auxiliary vowel <.

(a) Futures formed from the root directly : pacessati, Dh. 9 ;
vicessati, Kacc. 27, both from ci; vijessati, from ji, Dh. 9;
dakkhati=drakshyati, «/ darg, sakkhiti from gak ; lacchati from
labb Dh. 96=latsyati for lapsyati (comp. the aorist alattha for
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alabdha), sambhossima from bhd, Mah. 28 ; vacchimi from vac
Khuddasikkha 17 ; pavekkhati from vig, Mah. 153 ; checcham
from chid, Jat. iii. 500 (samucchissatha, Gr. 264, is formed after
the false analogy of the other futures in issats) ; from ¢ we have
esam, Jit. iii. 535, and upessam, Dhaniya 8. Childers, s. v. upeti ;
from han, first pers. pl., hafichema, Jit. ii. 418, with an ¢, instead
of d, that I cannot explain. Trenckner takes this and dak-
khema, Mabésamay, v. 25, as optatives of the fut., but this is
without any analogy. Adhafichi, M. 1. 6, 8, Trenckner, P. M. 74;
dhejjati, Ang. i. 5, 7, is most probably a mistake for bkecchasi
(like acchejji for acchecchi, above, p. 116).

The future is sometimes used in the sense of an imperfect, as
dassdmi, Cariy. i. 8, 4 ; pariyesissdmi, Cariy. i. 6, 5 ; pavissimi
for pavisissdmi, from vig, Cariy. i. 9, 56 (pavissdma as future occurs
Jat. ii. 68). Perhaps these are only aorists with primary ter-
minations like addasdmi (above, p. 112).

(b) Futures formed from the root by the auxiliary vowel i:
dgamissam, Jat. ii. 284 (and dgamicchati, Dh. ix. 12, formed after
the false analogy of dicckati, if it is not merely a blunder);
niggahissati, Dh. 96 ; samvasissare, in a passage of the Apadéna,
quoted in Oldenberg's Buddha, 419 ; labkissati, Dh. 121 ; -nakd-
yissati from snd; parinibbdyissati, Dh. 333, from parinirva
and parinibbissam, Bv. xxvi. 23, with loss of the root-vowel.

(¢) Futures formed from the special base, mostly by the
auxiliary vowel ¢: jinissati from ji, and einissati from ei, Dh.
209 ; dgacchissati, Dh. 84 ; passissati, Dh. 88, 89 ; pajahissati
Dh. 811 ; pahkinissati, Dh. 84 ; pdpunissati, Dh. 101 ; :unusdmz

-from g¢ru, Jat. i. 129 ; paridadhassati, Dh. 115.

With e in paridahessati, Dh. v. 9 ; niggahessdmi, Dh. v. 326
(see above, p. 101).

In the 2nd pers. sing., 8rd pers. sing. and pl. we find some-

N
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times ¢, instead of a, most probably from the y assimilated in
the consonantal group, as sakkhiti for sakkhati, Sadda Niti
8akkhinti, Dhaniya 8. ; dakkhisi, F.J. 23 ; dakkhinti, Mah. 83 ;
M. 7, 10.

In some futures the sibilant has migrated into &, as kdhdms
for karshy&mi, from kar, Cariy. i. 5, 9, Jét. i. 214; kdhati, Jét.
ii. 443 (besides kassima, Mah. 12 ; kassam in a modern text,
I 0. C. 121); comp. kabhiti of the Mabavastu Minayeff, 109 ;
vihdhisi from vihar, Dh. 68 (besides vikassati, Arunavatisutta,
v. 2) ; hdhassi, from ha, Jat. iii. 172 ; paiifidyihinti, Jat. xvi. 1,
5, from prajiid, ekiti from {. From kd=Dbhi we have hokiti=
bhoshyati and hekiti=bhavishyati which may be further con-
tracted into kets.

A peculiarity of the PAli is the double future formed from
bases like dakkh by the ordinary termination sssati. The base
dakkh came to be used exactly like a present base as we see
from the imperf. dakkim, Jit. i. 256 (which cannot be identified
directly with the Skt. aorist adriksham); from the present
dakkhati, frequent in later texts, from the inf. dakkhitum, M.
v. 1, 2; dakkhitiye (not dakkhitiya), Mahdsamayas, vs. 1, and
from the causative dakkhdpita, Mil. 119. So we get a secondary
future dakkhissati, saklkhissati, Dh. 84 ; sukkhissati, from gush,
‘to dry,” Dbh. 234; pavakkhissam from vac, Carly il 2,
hehissati, Kace. 249.

A curious form is dwchati, Jat. 450, v8. 7 (dicchati, ‘to see,’
Alwis, Introd. 42, evidently derives from drig). Trenckner,
P. M. 61, following Vanaratana derives it from adikshat, but
the comm. explains it by dadanti. I think it is the desiderative
of dd used as a new root with the meaning of the primitive verb,
and this would speak in favour of Weber's explanation of
dakkhati and dekkhati as desideratives (see Kuhn’s Beitr. vii.
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485 ff., Indische Streifen xiv. 69 ff.). Childers and Pischel
(Beitr. vii. 450 ff.) explain them as futures, P. and 8. Gold-
schmidt derive them from the part. drishta with a change of
sounds similar to that in dukkka=duhstha (see above, p. 89).
The secoudary base sukkh from gush (see the Causatives)
speaks in favour of Goldschmidt’s theory. As for pavecchats,
Jat. 1. 28, Mil, 375, I am unable to decide whether it is really
the future of vig or, as Trenckner suggests, identical with
payacchati.

Conditional.

Parassapada. Attanopada.
ssam, ssamhd. ssam, ssamhase
sse, ssa, ssasi, ssatha. ssase, 8savhe.
884, 88a, ssati, ssamsu. ssatha, 83imsu.

‘With regard to the base the same rules apply to the con-
ditional as to the future. Instances are, 1st pers. apapessam,
Jat. ii. 11 (v. L. pdpeyyum); 2nd pers., dbhavissa ib., agghdpe-
ssasi, Jat. ii. 81, v. )., for agghdpeyydsi; 8rd pers., agamissd,
Kace. 263 ; alabhissa, asakkhissa, Dh. 292; pasifidpessa, and
abhkavissati in a passage of Samyuttaka Nikiya Buddha, 443,
where Oldenberg wants to change it into abkavissa. For the
pl. I can adduce no instances from texts.

Passive.

The passive is formed by adding the syllable ya, already
mentioned as characteristic of the third class. This syllable
may be added to the root or to the present base, as gacchiyati,
Kace. 236 ; and gamiyati, Dip. 70, from gam, ‘to go; vussati
and vasiyati from vas, ¢ to dwell ;’ kdyati, Dh. v. 364, aud Aiyati,
Kacc. 257, from kd, ‘to forsake;’ gayhati and' gheppati from
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grah, ‘to take;' tdyati from tam, ‘to stretch, Jat. iii. 283;
Rip. 837. Aboeut vaddhate from vak, Kace. 237 (seeabove, p. 51).

The rules about the assimilation of y, which is optional, are
given above, p. 48 ff.

The terminations of the passive are those of the attanopada
and parassapada without any fixed rule.

An anomalous form of the passive is sussute, from ¢ru, ¢ to
hear,” Indische Streifen, iii. 398.

 Causative.

Just as ya is the characteristic of the passive, aya is the
characteristic of the causative (being the seventh class). The
root is generally strengthened before this termination, as ldvets
from 4, ‘to reap,’ ndyeti from ni, to lead,’ gdhayati from guk,
‘tohide,’ but we bave also exceptionstothis rule,as cuditainstead
of codita, M. iv. 16 ; bhaneti = bhénayati, gameti = gimayati.

The second form of the causative with p is much more
frequent in Pali than in Skt. It may be formed alinost from
every root. Thus we have jirdpeti from jar, Jat. i. 238 ; bhim-
sdpeti (v. 1. himsdpeti), from bki, Pat. 15; pimsdpeti from pish,
Mah. 175, besides pimseti, Jat. ii. 363 ; jindpeti from ji (present
base jin), Kacciyanabhedatikd, I. O. C., 91; sukkhdpeti, Dh.
188, from ¢ush (secondary base sukkh, derived from the Part.

.gushka, in sukkhamdna, Jat. i. 304) ; upaldpeti from wupali,

M. v. 2, 21; Jat. ii. 266, comp. Rhys David’s Buddhist
Suttas, p. 5; sundpeti, Dh. 166, from ¢ru (present base suz) ;
cetdpeti from ci (through confusion with cit) ; chejjapeti from
chid, Mil. 90 ; dndpeti from 4ni. On the difference in the
signification of the two forms of the causative comp. Oldenberg
KZ. xxv. 323.
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A causative with double p is vififidpdpeti, from vijiid, ¢ to
cause to be asked for,’ Pit. 105.

Pivati forms its caus. pdyati and pdyeti, gah: gdheti and
gdhdpeti ; han : haneti and ghdteti ; sampiydyamdna, Jat. i. 297,
361, ought to be corrected into sampiyamdna, according to
Senart Mahavastu, 556, .

Desiderative.

The desiderative is formed from the reduplicated root, by
adding an s : jighacchati from ghas, ¢ to eat,’ sometimes written
Jigacchati (Griinwedel das sechste Kapitel d. Ripasiddhi,
p- 70) ; jigucchati from gup ; titikkhati from tij ; eikicchati and
tikicchati from kit ; pipdsati and pivdsati from pd ; bubhukkhati
from bhuj ; sussusati from ¢ru; dicchati from dd (see above) ;
Jigimsati from har. Han has a desiderative without redupli-
cation, pahamsati, Jat. ii. 104 ; Pass. pahamsiyati, Mil. 326 ;
vimamsati from man, is only a phonetical change for mimamsats.

Intensive.

Intensives are also formed from the reduplicated root, and
sometimes take ya, as daddallati = jajvalyate; ldlapatti from
lap; kdkacchati from kath, Jat.i. 61, 160, 318, Mil. 85;
without ya, but with a nasal in the reduplication syllable, we
have casikamati from kram; jaigamati from gam, caficalati
from cal.

Sdkacchati, ‘to talk,” Pit. xv. seems to be formed after the
false analogy of kdkacchati withont reduplication.

Denominative,
Denominatives may be formed with and without reduplica-
tion. The terminations are the following :
(1) Adyati in pabbatdyati, samudddyati, ciecitdyati and citicitd-
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yati, ‘to splash,” M. vi. 27, 7, Mil. 258 ; doldyati, Jat. ii. 385 ;
tintindyati, Jat. i. 243, 244 ; gaggardyati, MiL. 3 ; verdyati, Dip.
83 ; galagaldyati, Mabiparin, 48 ; pariydyati, Samanta Pasid.
332 ; pattiydyati, ¢ to believe,’ Jat. i. 426, where Fausb. wrongly
has adopted the reading saddhim ydyasi, comp. Trenckner, P. M.
79; hardyati, M. i. 63, 1 ; Suttavibh. i. 68.

(2) Iyati, tyati in the examples given by Kace. 233, which T
have not found in any text, and besides in patiseniyati, Fausb.
S. N. 64; ganiyati, Mil. 114 ; attiyati, ‘to be hurt, M. i
63, 1. '

(8) Ayati, eti, in the examples given by Kace. 235, which
are not found in any text, and besides in bddheti from bahis, ¢ to
remove,’ Senart Mahévastu, 431 ; yantet:, Jat. i. 418; vijageti
and vijatdpeti, ‘to disentangle;’ samodhdneti, ¢to join,’ part.
samodhdnita, Jat. iii. 272; theneti, ‘to steal,” Dh. 114, Jat.
iii. 18.

For sammanneti, Ras. 69, we ought most probably to read
sammanteti (Dh. 333), which is a denominative from mantra.

(4) ati in pariyosinati, ‘ to cease,” Dh. 331 ; sdrajjati, ¢ to
be ashamed,’ Pat. xliv. ; osankati, ¢ to smooth,’ C. v. 2, 3.

§ 19. Participles.

The present participle terminates in ant or anta, which is
added to the present stem, e.g., labham or labhanto. About
the declension of these participles and some other peculiarities,
comp. p. 80. The same termination ant or anfa is also used
for the participle of the future, which, however, does not occur
very frequently, e. g., karissam, Dath. iii. 80.

In the attanopada we have the terminations mdna and dna
used almost without any difference from verbs of all classes,
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the latter being more or less restricted to the ancient language.
From kar we have the regular form kubbdna=kurvina, Dh. v.
217, but also kardpa in purekkhardina, Fausb. 8. N. 173;
kurumdna, Sam. Pis., 328, and karamdna; from ci, ‘to lie
down,’ we have sayamdna, Kh. 16 ; from gush, ‘to dry,’ sukkha-
ména, Jit. i. 304 ; from vas, ¢ to dwell,” vussamdna, Mah. 121 ;
from as, ‘to be, samdna, Kacc. 268. A contraction tukes
place in sampajdno for sampajdndno from jid, ¢ to know,” Dh.
v. 293.

The old perfect participle in vams has almost totally disap-
peared ; a few remaining traces have been given above, p. 80.

The past participle passive is formed by adding the termina-
tions Za and na as in Samskrit. These may be added to the
root or to the present stem with or without the vowel &. From
vas we have, according to Kace. 291, vusita and vuttha, e. g.,
upavuttha, Cariy. ii. 3, 2; parivuttha, Pat. 6; pavuttha, Mil.
205 ; vusitam brakmacariyam, ‘ the religious duties have been
fulfilled,’ a locution very frequent in canonical texts, e. g., M.
v. 1, 18 ; besides vasita, Mah. 123, where we ought to read
pabbajjdvasitathdne and adhivattha, Dh. 165, 341, 392 (adhi-
vuttha, Mahéparin. 28). From jkash, ‘ to hurt,” we have jhatta,
Mabh. 146, Dh. 325, where the correct reading is ckdtakajjhattd.
From pat, ‘ to fall,’ we have patita but also patta in pattakkhan-
dha, ¢ crestfallen,” Mil. 5, Ass. 8. 17. From icchati, ¢ to wish,’
we have ittha (or yittha after a word ending with a vowel) and
techita, which is wrongly given as a separate article by Childera.
Dkhd forms the regular participle kita; dhdta, Mil. 238, Gr.
301, M. vi. 25, 1, 8. ii. 51, is most probably from dhri (see
M. 384). Somewhat irregular is kkata for khdita from hkan,
‘to dig,’ Kacc. 296, and the participles with 2, where the Skt.
‘drops it as bandha=baddha, Kacc. 130; pilandka, Mil. 337,
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from pi+nak; randha=raddba, Mil. 107 ; parikanta=pari-
kritta, Suttavibb. i. 89 (but parikatta, Mil. 188).

Participles in na are somewhat more frequent in Pili than
in Skt. and in a few instances we find both forms from the
same root, e. g., from di we generally have dinna, but also
datta in atta=idatta, Fausb. 8. N. 150, 153, Dh. v, 406 ; from
rud, ‘to weep,” we have rodita, Ab. 165 and runpa or ropna,
Kbh. 12, Das. 86, Jat. iii. 166, which is not an equivalent of
rudana as Childers thought. From /i we have sallina, ¢de-
pressed,’ but also sallita, Cariy. iii. 11, 10. Jy& forms jina,
Suttavibhanga, i. 220, comp. Pan. viii. 2, 44, schol. ; ¢é, sina in
samsinapatta, 8. N. 7. At v. 80 of the same Khaggavisinasutta
we have samchinna, for which Senart Mahivastu, 629, 630,
gives the better reading samchanna from chard:

From this past participle passive is formed a secondary
derivative by adding the suffixes vat or vin (the latter with
lengthening of the a). This derivative has succeeded in its
use to the lost past participle active in vams. Examples are
vusitavanto, Mil. 104 ; hutavd, hutdvi, bhuttavd, bhuttdvi,
Kace. 281.

The participle of necessity is formed by adding the termina-
tions Zabba, tayya=tavya, aniya, ya. These terminations can
be joined with or without the vowel 7. Examples with tabba
are frequent enough: jinitabba, Dh. 101 ; metabba, Kamm. 8 ;
parijénitabba, Dh. 161 ; pativijjhitabba, Dh. 259 ; pariydpuni-
tabba, Alw. N. 28 ; tutthabba, Jat. i. 476 —tayya is, as far as
1 know, only given by grammarians. Aniya we have in karaniya ;
ya in sakkuneyya, Mah. 141, and in asamhira for arambarya,
Dip. 31.
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Infinitive.

The infinitive generally terminates in tum, as gantum, ‘to go ;*
sunitum, ‘to hear,’ from the present stem, Mil. 91 ; satthum,
Ten Jat. 104 ; thutum, from stu, ‘ to praise,”S. N. 38 ; putthum
=prashtum, ‘to ask,” Pardbhavasutta, v. 1; parimetum from
md, Mil. 192; jinitum from ji, Kacc. 819; nikkdtum, from
khan, Cariy. iii. 6, 16; from budk we have patisambuddhum and
suboddhum, Kacc. 8. Besides we have also the ancient vedic
terminations Zave, fuye, and tdye, e. g., pahdtave, Db. v. 34 ;
niketave, Jt. iii. 274 ; nidhetave, Jat. iii, 17; metave, Dh. v.
180; with Zuye, gametuye, Bv. iv. 28 ; marituye, Therigitha,
165 ; with tdye, dakkhitdye, Mahisamayasutta v. 1 ; jagghitdye,
Jat. iii. 226,

" A curious form of the infinitive is efase from i, Theri-
ghthd, 151.

Gerund.

The gerund is formed by adding the suffixes tvd (tvéna and
tdna) and ya. In Dhp. the use of ya is restricted to compound
verbs as in Skt., but later on it is also used for the single verb.
Before these terminations the root generally appears in the
same shape as in the infinitive. Examples are very frequent :
tvd in netvd=nitva (inf. netum); chetvd=chittva (inf. chettum);
bhutvéi=bhuktvd, Jat. ili. 53; gantvi=gatvd (inf. gantum);
getvi=jitva (inf. jefum). From dri¢ we have the anomalous
gerund disvd, where the ¢ is entirely lost; dassitvd, Suttavi-
bhanga, ii. 64, should be changed into passitvd. From hd, ‘to
forsake,” we have the reduplicated form jaketvd, Dip. 56, and
Jahitvd, Dbp. 85, 833 ; from sthé, uttifthitvd, Dh. 835 ; upatit-
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thitvd, Mil. 231. A contracted form is anuvicca=anuvi-
ditvd (comm. jdénitvd), Jat. i. 459, Ang. ii. 2, 7, Fausb.
8. N. xi.

Tvéna in passitvina, Mah. 165 ; jakitvina, Dh. 215 ; suni-
tvina, Das. Jit. 33; jinitvdna, Dh. 286 ; chetvina, Dip. 96 ;
vatvdna, Dh. 193 ; daditvdna, Cariy. i. 9, 26 ; pavakkhitvina,
Mahéasamayasutta, 3, From the S8kt. we can compare pitvinam,
Pan. vii. 1, 48.

Tina in kdtdna or kattéina, Kacc. 810 ; Suttavibhanga, i. 96 ;
dpucchitdna, Therigthd, 165 ; chaddina, ib. 169; nikkhami-
tiina, Theragathd, 11 ; sotdnam, at the beginning of the Mah4.
vagga of the Dighanikéya I. O. C. 69.

Ya in dhacca=#thritya (Skt. Abdrya), in dhaccapdda,  a sort
of bed,’ frequent in the Vinaya; dhacca=ibhatya from kan,
Mah. 45, Kace. 802 ; upahacca=upahatya, ib,, ukacca, Mahi-
samayasutta, v. 8 ; abbuyha from &+ brih, Dh. 255 ; nikacca=
nikritya, Suttavibhanga, i. 90 ; and most probably also patigacca
=pratikritya, with softening of the %, comp. Trenckner, Mil.
421; paticca=pratitya, but adhicca I prefer to derive with
Childers from adhritya, answering to Skt. adbdrya. Cicea,
Khuddasikkba and saficicca, Pat. 3, 66, Suttavibhanga,"i. 73,
most probably stand for cintya=cintayitvd (comm. jdnanto).
From ¢ we have anvdya, frequent in Dh. formed after the false
analogy of mdya from mi; from grah, samuggahdya, ¢ baving
embraced,” Fausb. S. N. 152.

Sometimes the termination ya of the gerund is dropped and
the root alone remains, e, g., abkifiid for abhififidya, ‘having
known; patisaikhd for patisaikhdya, ¢ having reflected,’ anu-
pddd for anupdddya, Dip. 15. .

In a few cases we find a gerund with double suffix combined
from ya and tvd, e. g., abkiruyhitvd for abhiruyha, Kace. 129;
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ogayhitvé for ogayha, Mah. 261; sajjhitvd from sad, Bildva-
tira, 8. 58.

The suffix fum of the inf. can be used also for the gerund,
but this use seems to be limited to a few verbs. In the Pati-
mokkha we have a gerund, abkikafthum from har, which agrees
exactly with the corresponding Jaina forms puraiikium and
gantum (see my Beitrige zur Gramm. d. Jaina Prékrit, p. 61).
From Rhys Duavid’s and Oldenberg’s note, Vinaya Texts, ii.
400, it appears as if they wanted to identify this form with
those in tvdna and tdna like nikkhamitina; we learn, however,
from Hem. ii. 146, that in abhkihatthum and the corresponding
Prikrit forms, the suffix of the inf. is used instead of the
gerund. A similar form, distinguished only by the loss of the
anusvira i8 dafthu=drashtum, ‘having seen,’ parallel with
disvd, 8. N. 73, Theragitha, 48. The corresponding Prak.
form is given as datthum by Hem. 1. 1.; but we have also in
Jaina Prik. forms without anusvéra, as kattu and battu from
kar and har.

As an exercise for the student, I give the text of a
Jataka, with a literal translation, and complete analysis of
the words:—

VALABASSAJATAKA.
(Fausbill's edition, vol. ii., p. 127, )

Atite Tambapannidipe Sirisavatthun ndma yakkhanagaram
ahosi. Tattha yakkhiniyo vasimsu. TG bhinnandvinam dga-
takdle alamkatapatiyatti khddaniyam bhojaniyam gdhdpeted
ddsiganaparivutd ddrake amkenddiya vdnije upasamkamants.
Tesam manussavisam dgat’ amhd ’ti samjinanaitham tattha
tattha kasigorakkhdidini karonte manusse gogane sunakhe #i
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evam ddini dassenti vinijdnam santikam gantvd “imam ydgum
pivatha bhattam bhufijatha khidantyam khidathd® ti vadanti.
Vinijd ajdnantd tdhi dinnam paribhuiijanti. Atha tesam
khdditvd bhufijitvd vissamitakdle patisanthiram karonti. ** Tum-
ke katthavdsikd kuto dgatd kakam gacchissatha kena kammena
idhigat’ atthd ’ti pucchanti “ bhinnandvd hutvd idhdgat’ amhd
. vutte ca “ sddhu ayyd amhikam pi simikinam ndvam abhi-
rihitvd gatdnam tini samvacchardini atikkantini te mati bha-
vissanti, tumhe pi vinijd yeva mayam tumhikam pidaparicirikd
bhavissdmd >’ ¢i vatvd vatvd te vdnije itthikuttabhdvavilisehi
palobhetvd yakkhanagaram netvd sace pathamagahiti manussi
atthi te devasamkhalikdya bandhitvd kiranaghare pakkhipanti.
Attano vasanaithdine bhinnandvamanusse alabhantiyo pana pa-
rato Kalydnim orata Ndgadipam ti evam samuddatiram anu-
vicaranti, ayam tdsam dhammati. Ath’ ekadivasam paficasatd
bhinnandvd vinijd tisam nagarasamipe uttarimsu. TG tesam
santikam gantvd palobhetvd yakkhanagaram dnetvi pathama-
gahitamanusse devasamkhalikdya bandhitvd kdranaghare pak-
khipitvd jetthakayakkhini jetthakavdinijam sesi sese ti td pafi-
casatd, yakkhiniyo te paficasate vdnije attano simike akamsu.
Atha 8 jetthayalckhini rattibhdge vinije niddam gate uithiya
yantvd kdranaghare manusse mdretvd mamsam khdditvd
dgacchati.  Sesipi tath’ eva karonti. Jetthayakkhiniyd
manussamamsam khiditvd dgatakdle sariram sitalam hoti.
Jetthavinijo pariganhanto tassd yakkhinibhdvam hatvd ¢ imd
paficasatipi yakkhiniyo bhavissanti, amhehi paliyitum vatta-
titi >’ punadivase pdto va mukhadhovanatthiya gantvd sesavd-
nijdnam drocesi : imd yakkhiniyo na mdinusiyo, adiiiesam bhin-
nandvdnam dgatakdle te simike katvd amhe. khddissanti, etha
amhe paldydmd’ ti tesu addhateyyasati “ mayam etd vijahitum

na sakkhissima, tumhe gacchatha, mayam. na paldyissimd’ ti
K
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Ghamsu. Jetthavdnijo attano vacanakare addhateyyasate gahet-
vd tdsam bhito paldyi. Tusmim pana kdle Bodhisatto vald
hassayoniyam nibbatti, sabbaseto kikasiso mufijakeso iddhimd
vehdsamgamo ahosi. So Himavantato dkdse uppatitvd Tamba-
pannidipam gantvd tattha Tambapamnisare pallale sayamjéta-
sdlim khdditvd gacchats, évam gacchanto va * janapadam gantu-
kdmd atthi janapadam gantukdmd atthiti ” tikkhattum karu-
sdya paribhdvitam mdnusivicam bhisati. Te tassa vacanam
sutvd upasamkamitod aiijalim paggayha ¢ sdms mayam jana-
padam gamissdimd" ti dhamsu. * Tena hi mayham pitthim
abhirfhathd ti. Ath' ekacce abhirdhimsu ekacce vdladhim
ganhimsu ekacce aiijalim paggahetrd atthamsu yeva. Bodhisatto
antamaso afijalim paggahetvd thite sabbe pi te addhateyyasate
vdnije attano dnubhkdvena janapadam netvd sakasakatthdnesu
patitthipetvd attano vasanatthdnam agamdsi. Thpi kho yak-
khiniyo aiiiiesam dgatakdle te tattha ohinake addhateyyasate
manusse vadhitvd khddimsu.

Translation.

In former times there was in the island of Lank4 a Yakkha
city called Sirisavatthu. Therein dwelt Yakkhinis. These,
whenever a shipwreck took place, in splendid clothing, taking
soft and bard food, surrounded by female slaves, carrying chil-
dren on their hips, went to meet the merchants. That they
. might think “ We have come to an abode of men,” they would
show here and there men ploughing and tending cattle and so
forth, herds of cattle, dogs, etc., and approaching the mer-
chants they would say, “ Drink this rice gruel, partake of this
rice, eat this food.” The merchants, unawares, enjoy what is
given by them. Thus having eaten and enjoyed, while resting,
they exchange friendly greetings. They ask : ‘ Where do you
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live ? whence do you come ? whither are you going ? on what
business have you come hither ?** They answer: “ We have
come hither, having been shipwrecked.” [Then the Yakkhhinis
say]: “ Well, sirs, three years have passed since our husbands
went on board ship and went away; they must be dead ; you
are also merchants, we will be your servants.” Thus they
enticed those merchants with female blandishments, and lead-
ing them to the Yakkha city, the first men being captured,
having bound them as it were with supernatural chains, they
hurry them into the abode of destruction. If they do mnot
obtain shipwrecked men near their own place of abode, they
wander along the sea-shore as far as Kalyini on the other
side, and Nigadipa on this side, and this is their custom.
On a certain day, 500 merchants came to their city. The
females approaching them, enticed them, and bringing them
to the Yakkha city, binding the men whom they first captured
as with supernatural chains, they hurried them into the abode
of destruction. The first Yakkhini took the chief merchant,
the others the remainder, and so the 500 Yakkhinis made the
500 merchants their husbands. Then the chief Yakkhini in
the night time, when the merchants had gone to sleep, rising,
goes to the abode of destruction, and, killing men, eats their.
flesh, and returns. The others do likewise. When the chief
Yakkhini returned, after having eaten the human flesh, her
body was cold. The chief merchant, having embraced her,
knew that she was a Yakkhini, and thought : *“ These must be
500 Yakkhinis ; we must escape.” On the morrow, in the
early morning, on going to wash his mouth, he told the other
merchants: “These are Yakkhinis, not human beings; when
other shipwrecked men come, they will make them their
husbands, and devour us. Shall we not flee? But 250
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said: “ We are unable to leave them ; you go; we shall not
flee.” The chief merchant, having persuaded the 250 by his
rdvice, fled, terrified at the females. Now at that very time
the Bodhisattva was born from the womb of a mare; he was
pure white, black-headed, muiija-haired, possessed of super-
natural power, being able to go through the air. Rising
through the air from the Himavanta, he went to the isle of
Tambapanni, and having eaten paddy, produced spontaneously
in the lakes and ponds of Tambapanni, he went on, and thus
proceeding, said compassionately three times in a well modu-
lated human voice: “ Does any person wish to go? Does
-any person wish to go? They, hearing the speech, came near
with folded hands, and said: “Sir, we folk wish to go.”
“ Then get upon my back,” said he. Then some got on his
back, some seized his tail, but some stood with folded hands.
Bodhisatta, by his own supernatural power, conveying all the
250 merchants, even those standing with folded hands, placing
each in his own place, returned to his own abode. But the
Yakkhinis, when the time of the others had come, killed the
remaining 250, and ate them. -

This story is another version of the well-known myth of the
-Sirens, as was pointed out for the first time by Dr. Morris, in
“the “ Academy " of Aug. 27, 1881 (reprinted in the *Indian
-Antiquary " for October, 1881, pp. 292-8).

Atite, ¢in former times,’ loc. sing. of the past part. of i, ¢ to
go,’ with ati.

Tambapannidipe, ¢ in the island of Ceylon,’=Téamraparnidvipe,
loc. sing., timraparni literally means ‘copper leaf,’ most
probably from the colour of the soil in the island. Ceylon was
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called the ‘Island of the Demons,’ as can be seen from Senart
“ La Légende du Bouddha,” p. 272, et seq. Allusion is made
to this myth also in the Lalitavistara, p. 196, ed. Cale. :
Laghu gagane vrajase kripajato rakhasadvipam
Vyasanagata manujin tada grhya kshame sthapesi.

Sirisavatthun (v. . °vatthu) nom. sing. of a neuter u-stem
About the locality of this fabulous town nothing is known
to me,

Ndma, nom. sing. of a neuter n-stem.

Yakkhanagaram, nom. sing. of a neuter a-stem.

Ahosi, 3rd. pers. sing. Aorist of bkd or kd, ¢ to be.’

Tattha=tatra, ¢ there,” adverb of place.

Yakkhiniyo, nom. pl. of yakkhini, ¢ a female yakkkd.’

Vasimsu, 3rd. pl., aorist of vas, ‘to dwell.’

Té, nom. pl. fem. of the demonstr. pronoun.

Bhinnandvinam, gen. pl. of a bahuvrihi compound from
bhinna and ndvd, ‘ship.” Bhinna is the past part. pass. of bhid, .
¢ to break,” and the whole compound means  shipwrecked.’

Agatakdle. Agata is past part. pass. from d+ gam, ‘ to go,’
and kdle, loc. of kdla, ¢ time.’

Alamkatapatiyattd, a compound of two past participies.
Alamkata=Skt. alamkrita, ‘ adorned, embellished,’ from alam +
kar. Patiyatta from prati+yat,  to prepare, to dress.” The
whole compound stands in the nom. pl. f.

Khddaniyam, ace. sing. . of the part. of necessity of y/khdd,
“to eat.’” It means literally, ¢ that can be chewed,’ i.e., ‘solid
food.

Bhojaniyam, acc. sing. n. of the part. of necessity of \/bhuj,
¢t0 eat,’ means, in opposition to kkddaniyam, ¢ soft, or wet food,’
as boiled rice, etc.
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Gihkbpetvd, gerund of the causative of /gah,  to take,’ lit.
‘to cause to be taken.’

Désiganaparivutd, nom. pl. f., parallel to alamkatapatiyattd.
Disigana, ‘ a troop of female slaves,’ parivuta, past part. pass.
of pari +var, ¢ to surround.’

Dérake, acc. pl. of ddraka, ¢ child.’

Amkendddya. Amkena, instr. sing. of amka, ‘hip,’ ddiya,
gerund of d4-dd, ‘to take.” The whole means ¢ having taken
on the hip.’

Vinije, ace. pl. of vdnija, ¢ merchant.”

Upasamkamanti, iii. pl. pres. of upa+sam-+kram, ‘to
approach.’

Tesam, gen. pl. m. of the demonstr. pronoun.

Manussavdsam, acc. sing. of mamu'ca, ‘man,” and vdse,
¢ dwelling.’

Agat’ stands in sandhi for dgatd, nom. pl. of the past part.
of 4+ gam (see above, dgatakale).

Amhd ti stands in sandbi for amha iti. Amhka is 1st pers.
pl. pres. of the verb subst. as. Iti is generally used after a
quotation.

Safijinanattham, composed from safijinana, ¢ perceiving,’ and
the acc. of attha, ‘purpose.’ It means ‘for the purpose of
perceiving.’

Tattha, tattha, see above. The repetition is distributive,
‘here and there.’

Kasigorakkhddini, kasi=Xkrishi, ¢ ploughing,’ gorakkhd, ‘cow-
keeping ;' ddini is the neuter pl. of ddi, ‘etc.’ The whole com-
pound is an acc. dependent from the following karonte.

Karonte, acc. pl. m. pres. part. of kar, ‘to make.” This
belongs to manusse and depends from dassenti.

Manusse, acc. pl. of manussa, ‘man.’
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Gogane, acc. pl. ¢ herds of cattle.’
Sunakhe, ace. pl. of sunakha, ¢ dog.’
Ti=iti, see above.
Evam, particle, ¢ thus.!
Adini, ace. pl. n. of ddi, ‘ete.’
Dassenti, 3rd pers. pl. pres. caus. of darg, ‘to see.’
Vénijénam, gen. pl. of vdnija, ‘ merchant,” dependent from
santikam.
" Santikam, acc. of sa+ antika, ‘ near.’
Imanm, acc. sing. f. of the demonst. pronoun.
Ydgqum, acc. sing. of ydgu=yavigu, ‘rice-gruel, a fem.
u-stem.
Pivatha, 2nd pers. pl. imp. of pibati, ¢ to drink.
Bhattam, ace. sing. of bhatta=bhakta, ‘ boiled rice.’
Bhufijatha, 2nd pers. pl. imp. of bhunjati, ¢ to eat.’
Khddaniyam, see above.
Khddatha, 2nd pers. pl. imp. of khddatt, ¢ to eat.’ The long
a is the crasis, as in amhd, above.
Viénijé, nom. pl. of vdnija.
4Ajénantd, nom. pl. of the pres. part. of jiid, ¢ to know, with
a privativam, ‘not knowing.’
"Téhi, instr. pl. f. of the demonstr. pronoun.
Dinnam, acc. sing. past part. of dd, ‘to give.’ The substan-
tive is understood.
Atha, particle, ¢ then.’
Khéditvd, gerund from khdd.
Bhufijitvd, gerund from bhyj.
Vissamitakdle, similar to dgatakdle, above. Vissamita, past
part. from vi+¢ram, ¢ to rest.’
Patisanthdram, acc. sing. of & masec. a-sbem,
Karonti, 3rd pers. pl. pres. of kar.
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Tumhe, nom. pl. pers. pronoun, 2nd pers.

Katthavdsikd, nom. pl. of compound from kattha=Kkutra,
‘where,” and vdsika, *living.’

Kuto=kutas, ¢ whence.’

Agatd, now. pl. of dgata, see above.

Kaham, interrog. particle, ¢ where, whither.’

Gacchiasatha, 2nd pers. pl. fui. of gacch, the present stem of
gam, ‘to go.’

Kena kammena, instr. sing. of the mterrog pronoun and
kamma=Xkarman, ‘business.’

Idhdgat' =idha + dgatd.

Attha, 2nd pers. pl. pres. of as, ‘to be.’

Pucchanti, 3rd pers. pl. pres. of pucck, ‘ to ask.’

Bhinnandvd, nom. pl., see above.

Hutvd, gerund of bkt or hil, ‘to be.’

Vutte, locative absolute of the past part. of vac, ‘to
speak.’

Ca, ‘and,’ copulative particle.

Sddhu, neuter adjective, ¢ well.’

Ayyd, voc. pl. of &rya, *sir.’

Amhdkam, gen. pl. personal pronoun, 1st pers.

Pi=aps, ‘also.

Sémikdnam, gen. pl. of sdmika, ¢ husband.’

Névam, ace. sing. of ndvd, ‘ ship.’

Abhirdhitvd, gerund of abkiruh, ‘to mount.’

Gatdnam, gen. pl. of gats. This belongs to sdmikdnam and
depends from tins samvacchardni atikkantdins.

Tipi, nom. pl. n. of the numeral stem #, ¢ three.’

Samuvacchardni, nom. pl. of a neuter a-stem. \

Atzlclcantdm, nom. pl. n. past part. of at1+kram, ‘to go be-
yond, to pass.’
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Te, nom. pl. m. demonstr. pronoun.

Matd, nom. pl. past part. of mar, ‘to die.’

Bhavissanti, 3rd pers. pl. fut. of bkd, ‘to be.’

Tumhe, see above. -

Yeva in Sandhi for eva.

Mayam, nom. pl. pers. pronoun, 1st pers.

Tumhdkam, gen. pl. pers. pronoun, 2nd pers., see above,
amhdkaqn. .

Pédaparicdrikd, nom. pl. f. from pdda, ‘ foot,’ and paricirika,
¢ servant.’

Bhavissdma, 1st pers. pl. fut. of bkd.

Vatvd, gerund from vac, ‘ to say.’

Itthikuttabhdvavildsehi, compound from s¢thi = stri, ¢ woman,’
kutta of unknown etymology, most probably synonymous with
the following vildsa, ¢charm, beauty.’ The whole stands in
the instr. pl.

Palobhetvd, gerund of the caus. of pra+lubk, ‘ to seduce.’

Yakkhanagaram, the ace. to denote the direction, ‘to the
Yakkha city.’

Netvd, gerund of ni, “ to lead.’

Sace, conjunction, ‘if.’

Pathamagakiti, from pathama, ‘first, and gakita=grihita,
past part. of grah, ‘to take.” The whole stands in the nom. pl.

Atthi, 3rd pers. sing., instead of the plural.

Devasamkhalikiya, from deta, ¢ god,” and samkhalikd=¢rin-
khala, ‘a chain.’ The whole is a tappurisa compound, and
stands in the instr. case.

Bandhitvd, gerund from bandh, ¢ to bind.’

Kdranaghare, loc. of kdrana, ¢ destruction,’ and ghara=griha,
¢ house.’

Pakkhipants, 3rd pers. pl. pres. of pra+ kship, ‘ to throw.’
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Attano, gen. sing. of attd=4atman, *self.’

Vasanatthdna, loc. of vasana, ¢ dwelling,’ and sthina, ¢ place.

Alabhantiyo, nom. pl. f. of the pres. part. of labh, ¢ to obtain,’
with a privativam.

Pana=punar,  again.

Parato and orato, abl. sing. of para, ‘further,’ and ora,
¢ hither.’

Kalydmim and Ndgadipam, acc. of direction. Kalydni must
be the modern Kaelani on the Kaelani' Ganga, about six miles
from Colombo, where there is a celebrated Buddhist temple.
Ndégadipa is most probably identical with the Naggadipa of the
Mabavamsa (p. 46), which island Vijaya is said to have touched
on his way from Bengal to Ceylon, but nothing can be made
out about the situation of this island.

Samuddatiram. acc. from samudda, ‘the sea,’ and tira, ¢ the
shore.’ .

Anuvicaranti, 3rd pers. pl. pres. of anu+ vi+car, ¢ to wander
along.’

Ayam, nom. sing. f. of the demonstr. pronoun.

T'édsam, gen. pl. f. of the demonstr. pronoun ¢a.

Dhammatd, ¢ occupation,’ f. d-stem.

Ekadivasam, from eka, ‘one,’ aud divasa, ‘day.’ Acc. to
denote time.

Paiicasatd, nom. pl. of pafica, ‘five, and satam, ¢ hundred.”

Nagarasamipe, loc. of nagara, ‘town,” and samipa, ‘neigh-
bourhood.’

Uttarimsu, 8rd pers. pl. aorist from w¢--Zar, ¢ to cross over.’

Gantvd, gerund from gam, ¢ to go.’

Anetvd, see netvd, above.

Pakkhipitvd, gerund from pra <+ kship.

Jetthakayakkhini, ¢ the chief or first Yakkhini.?

,
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Sesd, nom. pl. f. and sese, acc. pl. m. of gesa, ¢ other.’

Vinije and sdmike, acc. pl.

Akamsu, 3rd pers. pl. aorist from Zar.

Rattibhdge, loc. to denote time.

Niddam, ace. of niddd, ‘sleep,’ to denote the direction, de-
pendent from gate.

- Gate, acc. pl. belongs to vdnije.

Utthdya, gerund from ut+sthé, ¢ to get up.’

Méretvd, gerund of the caus. of mar, means * to kill.’

Agacchati, 8rd pers. sing. pres. of d+ gacch.

Jetthakayakkhiniyd, gen. sing. dependent from sariram.

Manussamamsam, ace. ‘ human flesh.’

Sitalam, neuter adjective.

Sariram, nom. of a neuter a-stem.

Hoti, 3rd pers. sing. pres. of bkd or Ad.

Parigaiihanto, nom. sing. of a pres. participle, from pari +
grab, ¢ to embrace.’ -

Tassd, gen. sing. f. demonstr. pronoun.

Yakkhintbhdvam, ace. ¢ quality of a Yakkhini.’

Natvd, gerund from jfi4, ¢ to know.’

Imd, nom. pl. f. demonstr. pronoun.

Bhavissanti, 3rd pers. pl. fut. of bhd.

Amhehs, dat. pl. pers. pronoun, 1st pers.

Paldyitum, inf. of paldyati, ‘ to flee.’

Vattati, 3rd pers. sing. pres. of vart, ‘it behoves, it is
right.’

Punadivase, 1. of puna, ¢ again,’ and divasa, ¢ day,’ means, ‘ on
the next day.’

Pito=prétar, early.’

Va for eva with the initial e elided after a long vowel.

Mukhadhovanatthdya, compound of mukha, ¢ mouth,’ dkovana,



140 PALI GRAMMAR,

‘ washing,’ and attha,  purpose,’ the whole in the dat. to denote
the intention.

Sesavdnijdnam, gen. pl. used instead of the dat. dcpendent
from drocesi.

Arocesi, 3rd pers. sing. aor. from &+ rue, ‘to tell.’

Minusiyo, nom. pl. of mdnusi, the f. of mdnusa, ¢ man.’

Aiifiesam, gen. pl. m. of afifia, formed according to the pro-
nominal inflexion.

Ambhe, acc. pl. m. of the pers. pronoun, 1st pers.

Khidissanti, 8rd pers. pl. fut. of khdd.

E'tha, 2ud pers. pl. imp. of ¢, ¢ to go.’

Amhe, nom. pl. m. of the pres. pronoun, 1st. pers.

Paldydma, 1st. pers. pl. imp. of paldyati.

Tesu, loc. pl. m. demonstr. pronoun.

Addhateyyasati=ardhatyitiyacatih, literally, ¢ the third hun-
dred half,’ a very common way of expressing the number 250.

Etd, ace. pl. f. demonstr. pronoun.

Vijahitum, inf. of vi+ hd, ¢ to forsake.’

Sakkhissima, 18t pers. pl. of ¢ak, ‘to be able,’ with the
double fut. suffix, see p. 119.

Tumhe, now. pl. m. pers. pronoun, 2nd pers.

Gacchatha, 2nd pers. pl. imp. of gam, ‘ to go.’

Paldyissima, 1st pers. pl. fut. of paldyati.

Ahamsu, 3rd pers. pl. aorist of ah, ¢ to say.’

Vacanakare, loc. sing. of vacana+ kara.

Addhateyyasate, acc. pl.

Gahetvd, gerund of grah, ‘ to take.’

T'dsam, gen. pl. f. demonstr. prononn.

Bhito, past part. of bhi, ¢ to fear.’

Paldyt, 3rd. pers. sing. aor.

Tasmim, loc. sing. m. demonstr. pronoun,
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Pana=punar, ‘again.’

Bodhisatto, nom, sing.

Valihassayoniyam, compound from" valdka, ¢cloud,’” assa,
¢ horse,” and yoni, ‘ womb.” The whole stands in the loc. sing.

Nibbatti, 3rd pers. aor. of nis+ vart, ‘to be born.

Sabbaseto=sarvacveta, ‘all white.’

Kdkasiso, literally, ¢ crow-headed.’

Mufijakeso,  with hair like the mufija,” a certain sort of
grass.

Iddhimd=riddhimant, nom. sing. of a stem in ant.

Vehdsamgamo, pom. sing. of vekdsa=vihdyasa, ¢the open
air,’ in the acc. case, and gama, verbal adjective of gam, ‘ to

go.

So, nom. sing. m. of the demonstr. pronoun.

Himavantato, abl. sing of Himavanta, ¢ the Hlmalaya with
suffix ¢o.

Akdse, loc. sing. of dkdsa, ¢ the sky.’

Uppatitvd, gerund from wd + pat, ¢ to rise.’

Toambapannidipam, ace. of direction.

Sare and pallale, are loc. sing. of sara=saras, ‘the pond,’
and pallala,=palvala, ¢ the pool.’

Sayamjitasilim, acc. sing. of sayam=svayam, ‘self,’ jdta,
past part. from jan, ¢to produce,’ and sdli, ‘rice.’

Janapadam, ace. of direction. Janapada is & compound from
Jana, ¢ people,” and pada, ¢ place.’

Gantukdmd, nom. pl. of gantu, inf. of gam, ¢ to go,” and kdma,
¢ wishing.’ .

Atthi stands for the plural: The whole sentence is a
question.

Tikkhattum=trishkritvas, numeral adverb, ¢ three times.’

Karundya, instr. sing. of karund, ‘ mercy,’ a fem. d-stem.
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Paribhdvitam, ace. sing. f. of the past part. caus. of pari+ bk,
¢ to surround.’

Mdnusivdcam, ace. sing. of the f. of mdnusa, ‘human,’ and
vde, ‘speech.’

Bhdsati, 8rd pers. sing. pres. of bhish, to speak.’

Tassa, gen. sing. m. demonstr. pronoun.

Vacanam, acc. sing. of a neuter a-stem.

Sutvd, gerund of ¢ru, to hear.’

Upasamkamitvd, gerund of upa +sam+ kram, ¢ to approach.’

Afijalim, acc. sing. of a m. i-stem.

Paggayha, gerucd of pra+grah, ‘ to stretch forth.’

Sdmi, voc. sing.

Gamissima, 1st. pers. pl. fut. of gam.

Mayham, dat. instead of gen. sing. of the pers. promoun,
1st pers.

Pitthim, acc. of pittht=prishtha, ‘ back.’

Abhirdhatha, 2nd pers. pl. imp. of abhi+ruk, *to ascend.

Ekacce, nom. pl. of ekacca=ekatya (see above, p. 49),
formed according to the pronominal inflexion.

Abhirdhimeu, 3rd pers. pl. aorist of abks + ruh.

Véladhim, acc. sing. of a m. i-stem.

Ganhimsu, 8rd pers. pl. aorist of grah.

Atthamesu, 8rd pers. pl. aorist of sthi, ¢ to stand.’

Antamaso, abl. of the superlative antama, ¢ the last,’ formed
with the suffix ¢as (see p. 68).

Thite, acc. pl of thita, past. part. of sthé.

Anubhdvena, instr. sing. of a m. a-stem.

Sakasakatthdnesu, compound from saka=svaka, ‘own,” and
thdna, ‘place.’ The repetition of saka is distributive.

Patitthdpetod, gerund of the caus. of prati+sthd, ‘to
establish.
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Agamdsi, 3rd pers. sing. aorist of gam.

Tépi=td aps.

Kho=Xkhalu, ‘indeed.’

Afi#iesam, gen. pl. m. of afifia, according to the pronominal
inflexion. :

Okinake, ace. pl. of the past part. of ava+kd, ‘to forsake,’
with the secondary suffix Za.

Vadkitvd, gerund of vadh, *to kill.’
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